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ADYAʼ  -  Authority 

Sɨ z�t̀� ̀ Introduction 

Adya:Sɨ nà kelɨ adyaʼ sɨ tisɨ ghelɨ kèsa sɨ bè sɨ 
suʼsɨ ikfàʼt�̀, iwo ta ghɨ nɨn kɨŋ, kèsa iku. Ghelɨ 
ghı̀ a ghɨ n-tisɨ. 

Authority: The power to influence or command 
thought, opinion, or behavior.  Persons in 
command. 

No iwo ta ka wùl na kelɨ iwo sɨ nı̀ n�̀ wul �̀ lv�̀ a 
dz�̀ ı̀ to n-ghɨ ı̀ghɨ i wûl z�̀ a wù n-ghɨ ŋêyn �̀ bò 
ŋweyn n�̀ nà ŋweyn. Wàyn vz�̀ a ghɨ nı̂ ghɨ kùʼt�̀ 
�̀ bz�̀ �̀ bzɨ nɨn yeʼt�̀ kɨ �̀wùyn n�̀ nà ŋweyn, lut�̀ sù 
ghɨ kɨ isaʼ n�̀ bò ŋweyn n�̀ nà ŋweyn. Wu se sɨ 
lema wu nà kfɨnɨ a fı̂ kun�̀ à k�̀ isas adyaʼ n�̀ bæ̀ 
n�̀ nı̀ nà ghàyn, kèsa awo nɨn jofı̀ à, kèsa kɨ nɨn 
befɨ à yeʼt�̂ itu a fı̂ a wù fsɨ. Wu nı̂ wu nà fı̂ kelı̂ �̀ 
gvı̀ kɨmɨ na �̀lwèʼ ɨ lı̀ nɨnm kɨŋ na wù na ghɨ isas 
adyaʼ ateyn a ntèʼ ,a ndô �̀ ŋwàʼl�̀, �̀weŋ �̀ lweŋ 
ghelɨ ghɨ saʼnɨ ilaʼ nɨn ghɨ a ghɨ nı̀ na ghelɨ yvɨnɨ 
isaʼ, s�̀ ghelɨ ghı̀ a wù n�̀n fel�̀ ŋêyn àŋena, a chôs 
n�̀ ŋweyn, no m�̀ n�̀ àdyaʼ F�̀yı̀nı̀ sɨ a nfeynfɨ a 
ngeŋ. 

The most important earthly influence in a 
person's life is that which comes from his 
relationship with his parents.  The newborn 
child enters life completely dependent upon, 
and completely subservient to, an all-powerful 
authority, his mother and father.  As a child 
grows, he adjusts continuously in his 
responses to that parental authority, for better 
or for worse depending on the training he 
receives.  He also gradually becomes aware of 
other influences of authority in society; those 
of his schools, of the various levels of 
government and law enforcement, of the 
people for whom he works, of his church, and 
of the authority of God Himself. 

Ta wul  ɨlwema, wùl ni wù na dɨm àwo dz�̀ s�̀ bò 
k�̀ ɨlvɨ �̀ mòʼ. Wu ni wu nà ghɨ wi kɨ isas adyaʼ a 
t�̀nkı̀ a t�̀nkı̀ ta wù n-chi koʼ, m�̀tı̀ s�̀ a ŋweyn a 
ngeŋ, wù kàʼ a wù nà ghɨ kɨmɨ aleŋ adyaʼ fı̂ kelɨ 
ı̀wo a nchı̂n�̀ n�̀ ghelɨ ghɨ li, kèsa àŋena nɨn ghɨ 
tèyn ghɨ bæ̀, ghɨ f�̀m àfòl, wul �̀ two alèʼ ifèl, 
kesa bò nsaʼsɨ. Ta ka wùl na kya sɨ ngvɨmlɨ 
adyaʼ a dzɨ ı̀ jùŋ, fı̂ ghɨ kɨmɨ aleŋ ta wù kàʼa wù 
fu sùʼsɨ àdyaʼ n-yeʼt�̀ kɨ ta wù bû teŋà a mɨdz�̀t�̀ 
m�̀ àdyaʼ a fı̀ a F�̀yı̀nı̀ f�̀ fu a Ŋwàʼl�̀ F�̀yı̀nı̀. Awo 
nɨn ghɨ sɨ chem à tal sɨ nı̀ na wu na kya sɨ 
ngvɨmlɨ adyaʼ. A�  n-ghɨ: 

As an adult, a person often has two roles 
simultaneously.  He is not only subject to 
authority of various kinds all of his lifetime, but 
he may also himself be in a position of power 
and influence over others, perhaps as parent, 
military officer, executive, or judge.  A person's 
ability to respond properly to authority, and 
his ability to exercise authority, depend on his 
orientation to divine principles of authority 
categorized in the Bible.  As least three things 
are necessary to the proper response to 
authority.  They are: 

• Ifaytɨ iyeʼi ma yi lù s�̀ bæ̀ n�̀ nı̀ a dz�̀ ta ka ghɨ 
na fayt�̂ ngvɨml�̀ àdyaʼ 

• Careful training by parents in correct 
standards of submission to authority 

• Sɨ nà lum jèl�̀ kɨmɨ mɨnchi �̀n j�̀m s�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀ • A consistent daily walk with the Lord 

• Sɨ nà kya iyeʼi i Ŋwàʼl�̀ F�̀yıǹı̀ isaʼ isaʼ a 
m�̀dz�̀t�̀ kûm àdyaʼ bàʼs�̀ kɨmɨ na wà fsɨsɨ 
meyn iyeʼi nà yèynı̀ �̀ nà fı̂ chı̂ ateyn. 

• An ever-growing categorical 
knowledge of Biblical principles of authority 
accompanied by personal acceptance of the 
teaching leading to personal application in the 
life. 

Iwo i mòʼ i nɨn kæ sɨ nà bulâ awo nà ghàyn, a 
wùl �̀ fsɨ iyeʼi bula yi fv�̀ a Ŋwàʼl�̀ F�̀yı̀nım̀ a ghɨ 
m�̀dz�̀tɨ m�̀ wùl kûm sɨ nà ghɨ wul �̀ wu àsɨ, kèsa 
kûm dz�̀ sɨ nà ku ateyn s�̀ ghelɨ ghɨ asɨ-ɨ, n�̀ aẁo 

When any of these factors is missing, a person 
will accept non-Biblical, humanistic principles 
of leadership, or the response to leadership, 
with the usually bad results that derive from a 
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kı ̀a ghɨ nɨn lum nı ̂kɨ ni kɨ befɨ a ma yi fv�̀ ta ghɨ 
bû fayt�̀ �̀ yvɨ �̀ kèli mɗ� z�̀t�̀ m�̀ F�̀yı̀nı̀. 

poor understanding of Scriptural standards. 

A leŋ I nyàʼ kèyn nɨn fayt�̂ kàʼs�̀ ı̀wo kùm adayaʼ 
k�̀ a dzɨsɨ sɨ ı̀dv�̀. Ghes�̀nà nɨn kelɨ sɨ keli aleʼ kı̀ a 
adyaʼ a nɨn lû ateyn, abàs ayvɨs n�̀ a kı̂ a kɨ nɨn 
ghɨ sɨ aleŋ �̀ lvɨ, a s�̂ F�̀yı̀nı̀ f�̀ �̀ Mbom. Ŋwàʼl�̀ 
F�̀yı̀nı̀ n�̀n ghɨ Ŋwàʼl�̀ z�̀ a ghes�̀nà nɨn yeʼi ateyn. 
F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn fu meyn àdyaʼ s�̀ Wâyn �̀ ŋweyn 
Jisòs Christ. Wù bôŋ �̀ fù adyaʼ a li a sɨ tisɨ s�̀ 
ghelɨ a nse, ɨ àbosɨt�̀l�̀s�̀. Gh�̀ àbosɨt�̀l�̀s�̀ læ ghal ɨ 
lem awaf adyaʼ nà kèynà ta F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn læ 
gàmt�̀ ta ka àŋena nyaʼ iwo I F�̀yı̀nı̀ s�̂ ghelɨ 
ghɨbɨminɨ na ghɨ na jâŋ �̀ keli à. 

This paper explores the subject of authority in 
several ways.  First we examine the source of 
all spiritual and temporal authority, God the 
Creator.  The Bible is the textbook for the 
study.  God has delegated authority to His Son, 
Jesus Christ, Who, in turn, has passed certain 
leadership responsibilities to human beings, 
the apostles.  The apostles retained this mantle 
of authority as they were given the divine 
enabling to write the Word of God for believers 
to read and understand.   

Ankumtɨ ikiyt�̀ alèʼ nà ghayn nɨn ghɨ dz�̀ z�̀ 
ŊWA� ɡLƗ� F�̀yı̀nı̀ �̀ faytɨ �̀ fèʼt�̀ t�̀nkı̀ tɨ adyaʼ ateyn, 
bàʼs�̀ n�̀ àdyaʼ a bò wàyn n�̀ nà wàyn, adya isaʼ, 
n�̀ adyaʼ a ndô F�̀yı̀nı̀. Sɨ gòʼs�̀ aleŋ a nyaʼtɨnɨ-a 
nâ kèynà �̀ fayt�̂ fèʼt�̀ dzɨsɨ lisɨ ta ghɨ kàʼ a ghɨ 
yeʼi woyn-nda n�̀ ngwaʼ �̀ wùl a m�̂dz�̀t�̂ m�̀ adyaʼ 
ta Ŋwàʼl�̀ F�̀yı̀nı̀ n�̀n be fı̂ yeʼi k�̀ mɨta ghɨ na 
ngvɨmlɨ ı̀tisɨ a dz�̀ ı̀ jùŋ fı̂ kya sɨ tisɨ a dzɨ ı̀ jùŋ. A�  
nı̀ nà sɨ ghɨ aleŋ a goʼsɨnɨ-a a �̀lweŋ �̀ li na ghɨ 
kûm chf�̀ŋ t�̀saʼ tɨ ghɨ sɨ dyèyn s�̂ ghelɨ 
ghɨbɨminɨ dzɨ z�̀ a ghɨ kàʼ a ghɨ yvɨnɨ adyaʼ a 
F�̀yı̀nı̀ n�̀ àdyaʼ a wûl ateyn. 

The next consideration in this discussion is the 
Biblical teaching on a variety of types of 
authority, including parental, governmental, 
and ecclesiastical authority.  Finally, the paper 
will describe some ways in which children and 
young people can be trained in Biblical 
principles of authority and in the proper 
responses to and uses of leadership.  There will 
be a few paragraphs in the final section about 
Chain of Command which is intended to show 
believers the mechanics of a proper 
relationship to both divine and human 
authority. 

Alèʼ kì a adyaʼ a nɨn fv� ̂ateyn iwo F�ỳìnì n� ̀
k�l̀itèyns�.̀ 

The Source of Authority in Christianity 

No mɨ iwo ı̀ kà ta k�̀litèyns�̀ nɨn ni, ghɨ nı̂ ghɨ lı̀ 
ı̀nki adyaʼ I li sɨ nı,̀ kèsa adyaʼ a wul �̀ mòʼ atu n�̀ 
ghɨ li ma, kèsa adyaʼ anòyn atu n�̀ wùl �̀ mòʼ. Sɨ 
fèl�̀ sɨ f�̀s�̀ itisɨ n-lı̂ dz�̀sɨ k�̀ sɨ idv�̀ k�̀ nô na ghelɨ 
ghɨbɨminɨ nı̀ ghɨ nà kelɨ ıf̀ɨmsɨ nà a nɨn ghɨ ı̀ kà 
alèʼ a à n�̀n ghɨ àdyaʼ kı̀ a ka a kɨ nɨn ghɨ a dz�̀ �̀ 
Ŋwàʼl�̀ F�̀yı̀nı̀ a. K�̀litèyns�̀ lisɨ ta àŋena nɨn ghɨ 
�̀lwèʼ �̀tisɨnɨ nı̂ ghɨ lı̀ m�̀dz�̀t�̀ mz�̀ a ghɨ n-fel�̀ n�̀ 
àdyaʼ a ateyn, ghelɨ ghɨ li nà lı̂ m�̀dz�̀t�̂ m�̀ wùl �̀ 
fyes n�̀ m�̀dz�̀t�̂ m�̀ F�̀yı̀nı̀. No m�̀ wul wu asɨ �̀ 
k�̀litèyns�̀ �̀ kfà ta wù n-fayt�̀ kya wi tɨyeʼi tɨ 
Ŋwàʼl�̀ F�̀yı̀nı̀ �̀ kûm s�̀ lı̀ adyaʼ n�̀n ghɨ ma wù kàʼ  
a wù na fyes ıl̀ı̂ adyaʼ i jùŋ i n�̀-ı̀ n�̀ I bz�̀-i. 

In all Christian activity some form of authority 
is exercised, either the authority of one 
individual over others, or the authority of an 
organization over individuals.  The 
administration of leadership takes on so many 
varied forms that believers often become 
confused as to what constitutes legitimate 
Biblical authority.  Some Christians in positions 
of leadership exercise Biblical principles of 
authority, others use human standards mixed 
with divine principles.  Any Christian leader 
who is not well versed in the Biblical doctrines 
relating to authority is likely to use a 
combination of proper and improper authority. 

S�̀ lı̀ adyaʼ a dzɨ ı̀ jùŋ awo a fı̂ a k�̀lı̀tèyns�̀ n�̀n nı̂ 
nô à j�̀m  n-kelɨ sɨ fv�̀ a dzɨ a fı̀ a k�̀litèyns�̀ n�̀n nı̂ 
awo ateyn, yi ghɨ nà wul wu àsɨ �̀ kı̀litèyns�̀ n�̀n 
kel��̀ sɨ nà tisɨ-à �̀ yeʼt�̂ iwo a fı ̂a Ŋwàʼl�̀ F�̂yıǹı.̀ 

All correct authority in Christian activity must 
derive from the Christian system itself:that is, a 
Christian leader must find his credentials of 
leadership in the Word of God.  Authority is of 
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Adyaʼ a nɨn ghɨ dzɨ s�̀ bò, a kı ̀a kɨ n-ghɨ kɨ nô sɨ 
a fu n�̀ a kı̂ a ghɨ fù �̀ fu s�̂ wùl. 

two kinds, primary and delegated authority. 

Adyaʼ kı̀ a kɨ nɨn làlı̀ kɨ sɨ a fu nɨn n-fv�̂ �̀ koʼ a 
ɨghɨ n�̀n gh�̂ a ghɨ nɨn kelɨ adyaʼ sɨ bè sɨ suʼsɨ 
iwo n�̀ �̀ghı̂ a ghɨ n�̀ kelɨ kɨ sɨ yvɨnɨ. Nz�̀tɨ adyaʼ kı̀ 
a kɨ sɨ ghɨ kɨ sɨ a fu a iwo n�̀ k�̀litèyns�̀ nɨn ghɨ 
F�̀yı̀nı̀ ta wùl. Ghes�̀nà nɨn kelɨ ŋweyn, à faytɨ 
ŋweyn �̀ faytɨ ghes�̀nà. Ghes�̀nà nɨn ghɨ �̀fwo ma 
à bòm ŋweyn fı̂ ghɨ �̀fwo ma wù fv�̀ k�̀ nô ta wù 
n�̀n faytɨ tofɨ. Wù n�̀n ghɨ �̀ vz�̂ a wù faytɨ 
ghes�̀nà, a ghal �̀ ŋweyn ghes�̀nà, a fu ŋweyn 
�̀fwo s�̂ ghes�̀nà. Bòm tèyn, wu lut�̂ sû kelɨ àdyaʼ 
à j�̀m sɨ bè sɨ suʼsɨ iwo s�̀ ghes�̀nà, a ghɨ k�̀ nô 
ı̀wo ta ghes�̀nà nɨn kelɨ sɨ nı̀, na ghɨ na yvɨn�̂ �̀ 
ŋweyn. F�̀yı̀nı̀ f�̀ �̀ yeyn na yi nɨn kfeynɨ-a na wù 
na tis�̀ �̀ wùl k�̀ nô n�̀ àdyaʼ a ŋweyn a ta kɨ nɨn 
ghɨ afu k�̀ a m�̀leŋ �̀ lvɨ �̀n li. Wu nâ nyaŋsɨ fu 
àdyaʼ  s�̂ ghɨ li. Wù n-saʼ tôyn�̂ a ghel�̀ ta ghɨ n�̀n 
lı̂ àlèʼ a ŋweyn.  

Primary authority grows out of the 
relationship of those who have the right to 
command and those whose duty it is to obey.  
The basis of all primary authority in 
Christianity is the Person of God.  We are His; 
He made us.  We are the creatures of His hand 
and the product of His intelligence.  He is our 
Maker, Preserver, and Benefactor.  He, 
therefore, has the absolute right to command; 
and it is our absolute duty to obey Him.  God 
has seen fit only occasionally to govern man by 
His personal and primary authority.  He usually 
delegates authority to others.  He rules by His 
representatives. 

Adyaʼ kı̀ a ghɨ fù �̀ fu n-ghɨ sɨ nà ghɨ ma wà kàʼ a 
wà bè sùʼsɨ ı̀wo �̀ kàyn na ghɨ yvɨnɨ ma ghɨ kàʼ a 
ghɨ fu s�̂ wul �̀ lv�̀ ma à fu ghelɨ ghı̀ a ghɨ n-lum 
sɨ kelɨ adyaʼ k�̀ sɨ afu. 

Delegated authority is a right to command and 
enforce obedience which can be given to 
another by the party holding primary 
authority. 

Adyaʼ a F�ỳìnì kì a kɨ n-ghɨ kɨ sɨ a fu n-ghɨ ma 
wù n-læ meyn fu s� ̂Bôbo Jisòs Christ. 

God’s Primary Authority Was Delegated to 
the Lord Jesus Christ 

Ifu i adyaʼ I yi asɨ-I iwo n�̀ k�̀litèyns�̀ n�̀n ghɨ ma 
à n�̀n læ fu F�̀yı̀nı̀ �̀ Bæ̀ s�̂ F�̀yı̀nı̀ �̀ Wayn. 

The first delegation of authority in Christianity 
was from God the Father to God the Son.   

Hib�̀lù 1:1 
1 A n-læ n-læ nà ghɨ ɨtuʼ ɨ mu, fɨyɨnɨ fɨ taŋı̂ s�̂ 
ghɨbo ghesɨna toyn�̂ a fèʼtɨ sɨ gha,nɨsɨ. Fɨ na n-
taŋı̂ kɨ a dzɨsɨa dzɨsɨ,kɨ ı̀ngal ingal.  

Hebrews 1:1 
"God, who gave to our forefathers many 
different glimpses of the truth in the words of the 
prophets, has now, at the end of the present age, 
given us the truth in the Son."   

Jisòs �̀ bè na, ‘’iwo z�̀ a z�̀ n�̀n yv�̀ n�̀n ghɨ wi 
iyemi, m�̀tı̀ ma yi lù s�̂ Bæ̀ vz�̀ a wù tùm ma.’’. 
‘’Wùl n�̀n ghɨ wi a wù n-kya wùl vz�̀ a Bæ̀ nɨn 
ghɨ �̀ ŋweyn, a bu Wayn, a fı̂ ghɨ k�̀ �̀ vz�̀ a Wayn 
n�̀n dyêyn �̀ Ŋweyn.’’ Jı̀sòs nɨn læ gòʼsɨ ifèl�̀ I 
ŋweyn a nse, ɨ fu ifel�̀ ibemnɨ-I n�̀ ŋweyn s�̀ 
àbosɨt�̀l�̀s�̀ �̀ bè na, ‘’nô àdyaʼ à j�̀mà nɨn sɨ ghɨ 
ma ghɨ fu meyn s�̂ ma iyvɨ n�̀ nse.’’ 

And Jesus said, "The word which you hear is 
not mine, but the Father's Who sent me."  "No 
man knows who the Father is, but the Son, and 
he to whom the Son will reveal Him."  Jesus 
closes His ministry on earth, and leads off His 
great commission to the apostles with the 
statement, "All power is given unto me in 
heaven and on earth." 

Wàyn nɨn ti baʼs�̀ s�̀ Bæ̀ adayaʼ a funɨ-a. Wù n-
ghɨ ‘’bayn ŋwaʼs�̀ �̀fôyn �̀ Bæ̀, fı̂ dyêyn andayn 
wù n-kèʼ.’’Yi nɨn læ fomtɨ s�̀ Bæ̀ na nô �̀fwo �̀ j�̀m 
na chı̂ antèyn�̀ n�̀ ŋweyn.’ˋ A�  na ghɨ Bf� �̀ yeyn �̀ 
kèli Christ ta wu fsɨ �̀ mu wu bè na, ‘’ghɨ wèyn 

The Son stands nearest the Father in delegated 
authority.  He is the "brightness of the Father's 
glory and the express image of His Person."  "It 
has pleased the Father than in Him should all 
fullness dwell."  When the Father 
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n�̀n ghɨ wayn �̀kòŋ n�̀ mà, �̀ vz�̀ a mɨ n-faytɨ saŋlɨ 
s�̀ �̀ ŋweyn’’. Christ �̀ nà ghɨ wi kɨ wul �̀ vz�̀ a wù 
n�̀n lı̂ alêʼ a F�̀yı̀nı̀ a nse, wù nɨn kɨmɨ, ‘’àlɨŋsɨ 
dyêyn ta F�̀yı̀nı̀ fı̀f�̀ a ghɨ nɨn ki yeyn wi nɨn ghɨ’,̀ 
wu fi bè s�̂ njùmt�̀ sɨ ı̀bàm n�̀ ŋweyn ta sɨ nà kfàʼ 
�̀ kfaʼ awo na, ‘’no mɨ ndà ta wù n-sɨ ghɨ ma wù 
yeyn meyn mà nɨn yeyn meyn Bæ̀’’. 

acknowledged Christ after His baptism, He 
said, "This is my beloved Son, in whom I am 
well pleased."  Christ was not only the delegate 
of God on earth, he is also the "image of the 
invisible God," and He said to His doubting 
disciples, "He that hath seen me hath seen the 
Father." 

Awo nɨn dvɨ kɨ tèyn ta ka ghes�̀nà guf �̀ f�̀s�̀ 
adyaʼ n�̀ Jisòs Christ. I iyi asɨ-I, Jisòs nɨn ghɨ kɨ 
nô ı̀dyêyn I f�̀sɨ I adyaʼ n�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀. Kesa ghɨ n-
yeyn no àdyaʼ a ŋweyn a mbzɨ a fèyn a ghɨ nɨn 
ki yeyn ma, kèsa abàs ayvɨs a, ichfɨ �̀ yum 
ghes�̀nà, nô iwo z�̀ a yi nà fomtɨ yi nà sɨ bem kèʼ 
�̀ keʼ. Adyaʼ a F�̂yı̀nı̀ à nɨn ghɨ kɨ nô àbàs ichi. A�  
n-ghɨ afo kı̀ a item I F�̂yı̀nı̀ nɨn tisɨ �̀fwo vz�̀ a ghɨ 
n-ki yeyn. A�  n-ghɨ awu kı̀ a awo kı̀ a F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn 
kɨŋ na kɨ na ghɨ a mbzɨ a ghɨ n-bàʼl�̀ ateyn. 

There are several important inferences to be 
drawn from the concept of the authority of 
Jesus Christ.  First, Jesus Christ is a 
manifestation of the power of God.  Whether 
His power is seen in the material world or in 
the spiritual, our attention is arrested and our 
interest is challenged.  God's power is part of 
life itself.  It is the agency through which God's 
mind controls matter.  It is the hand by which 
God's purpose takes form in the world. 

Sɨ a nyɨŋ nɨn ghɨ s�̀ adyaʼ n�̀ afo kı̀ a kɨ nɨn tz�̀yn 
tz�̀yn. Afo kı̀ a kɨ nɨn tz�̀yn �̀ tz�̀yn �̀fwo  n�̀n ni yi 
nà bme �̀ bme s�̀ ghes�̀nà fı ̂fayns�̀ ghes�̀nà. 
Adyaʼ a kæ sɨ nà ghɨ a tis�̂ itof n�̀ ı̀koŋ ı̀, n�̀n lum 
fom kɨ fom s�̀ ghes�̀nà. Ivɨ-i nɨn ŋwaŋt�̀-à, adyaʼ 
a tz�̀ynɨn-a �̀ nà ghɨ ateyn. Yi nı̀ yi bàʼt�̀ mbàʼs�̀, 
ma yi kàʼ a yi zue �̀fwo �̀ chinɨ, bàs f��̀kàʼ �̀ zɨ 
ateyn, �̀ fı̀ nyòʼ ndo �̀ lèm a nse. M�̀tı̀ adyaʼa nı̀ k�̀ 
nà ghɨ ɨlvɨ ta wùl �̀ atem itof a lı̀ k�̀mɨ ı̀bayn nà 
yèynı̀ s�̀ na gùf m�̀tù �̀n to kèsa �̀ gvı̀ n�̀ ı̀bayn I I 
laʼ. Jisos Christ a ghɨ kɨ nô F�̀yı̀nı̀ sɨ a ŋweyn a 
ngeŋ nɨn ghɨ àdyaʼ a F�̂yı̀nı̀ ta wù dyèyn �̀ f�̀s�̀, a 
ghɨ wi adya kı̀ as kɨ bɨm tz�̀yn �̀fwo n�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀. 

There is a difference between power and force.  
Force startles and frightens us.  Power, when 
directed by intelligent love, is always pleasing 
to us.  There is force in a lightning bolt.  It 
shatters the sky, can kill living beings, cleaves a 
tree in halt, or burns a building to the ground.  
But there is power when an intelligent mind 
uses electricity to drive a train or light a city.  
Jesus Christ, who is God himself, is a 
manifestation of the power of God, not of the 
force of God. 

Ghɨ Chwòs� ̀adyaˋ SƗ � ABOSƗ �TƗ �LƗ �SƗ � Authority Passes to the Apostles 

Ta ghɨ nɨn læ dyaŋsɨ adyaˋ s� ̂àbosɨt�l̀�s̀� ̀ The Transfer of Authority to the Apostles 

Ta Jisòs �̀ nà bu ghɨ a mbzɨ, wu nà taŋı̂ s�̂ ghelɨ 
ı̀kèʼ n�̀ ı̀keʼ ı̀. Ghelɨ na lut�̂ ghɨ kɨ nô isas adyaʼ n�̀ 
ŋweyn kɨ àtı-̀ati. Mɨti wù sɨ ma wù dyaŋsɨ meyn 
chow sɨ a mbzɨ �̀ nà bu fı̀ saʼ wi n�̀ àdyaʼ a 
ŋweyn kɨ àtı-̀ati. K�̀ ta Bæ nɨn læ fu adyaʼ a 
ŋweyn s�̀ Wàyn, tèyn Jisòs ɨ fu adyaʼ a ŋweyn s�̀ 
àbosɨt�̀l�̀s�̀. 

As long as Jesus was on earth, He talked with 
men face to face.  Men were directly under His 
command, and could claim His promises 
directly.  But He has passed away from earth 
and does not rule anymore by His own direct 
authority.  Just as the Father delegated His 
authority to the Son, so Jesus delegated His 
authority to the apostles. 

A�  N-GHƗ A Joyn 17 ma ghɨ taŋi meyn àwo kèynà 
têyn: 

In John 17 are the following statements: 

• F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn læ fu s�̀ Wayn adyaʼ atu 
ghelɨ gh�̀ j�̀m. 

• God gave the Son power over all flesh. 
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• Ghɨ nɨn læ fu adyaʼ nà kèynà na wù fu 
ichi z�̀ a yi læ mæ wi s�̂ ghelɨ gh�̀ j�̀m. 

• This power was given that He might 
bestow eternal life on all men. 

• Ghɨ nɨn fu ichi z�̀ a yi læ̀ mæ wi toyn�̂ sɨ 
nà kya F�̀yı̀nı̀ fɨf�̀ a fɨ n-bê samoʼ a ghɨ kɨ 
�̀ nfeynfɨ f�̀ mòʼ fı̂ kya Jisos Christ �̀ vz�̀ a 
wù tum. 

• Eternal life is bestowed through the 
knowledge of the only true God and Jesus 
Christ whom He has sent. 

• F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn læ meyn fu s�̀ Wàyn ghelɨ 
ghɨ li a mbzɨ, ta ka wù yeʼi àŋena no mɨ 
n�̀ ghà ta F�̀yı̀nı̀ �̀ fù meyn s�̀ ŋweyn. 

• God gave the Son certain men out of the 
world, that He might teach them all that God 
had given him. 

• Ghelɨ gh�̀ j�̀m nɨn kelɨ sɨ bɨmi s�̂ Christ 
toyn�̂ iwo n�̀ njùmt�̀ sɨ ı̀bàm n�̀ ŋweyn. 

• All men should believe on Christ 
through the word of the disciples. 

Ta ghɨ nà dyaŋs�̀ adyaʼ s�̀ F�̀yı̀nı̀ �̀ Bæ̀ s�̂ Wàyn 
ngèʼ nà ghɨ wi, ghɨ faŋ t�̀ sœ̀ iwo kèsa sɨ nı̀ iwo 
yi ghɨ wi àtı̀-ati. Wâyn, ta wù nà ghɨ F�̀yı̀nı,̀ nà lı̂ 
a wù fsɨ bula wù ki mò iwo awo a fı̂ a Bæ̀ bè 
gvı̀s�̀. M�̀tı̀ àbosɨt�̀l�̀s�̀ nà ghɨ gehlɨ �̀ boli à fı̂ kelɨ 
m�̀njayt�̀ ta ghelɨ. Ngeʼ nà ghɨ, bòm na, àŋena nà 
kàʼ a ghɨ faŋ t�̀ yvɨ t�̀ keli a jûŋ iwo z�̀ a Christ 
n�̀n bè �̀ gvı̂ s�̂ àŋena. 

In the transfer of authority from God the 
Father to the Son there was no danger of error 
or mistake.  The Son, being divine, could 
receive without misunderstanding all that the 
Father communicated.  But the apostles were 
human with all the weaknesses and 
imperfections of their humanity.  There was 
danger, therefore, that they might not correctly 
understand or apprehend the communication 
which Christ made to them.   

A nà sɨ ghɨ ı̀wo kelɨ sɨ nà ghɨ, tèyn, na ghɨ lı̀ 
adyaʼ a li a k�̀ na fel�̀ a àŋena m�̀tèm ta ka àŋena 
faŋ t�̀ sœ̀ kesa ghɨ fsɨs�̀ fs�̀sɨ-a, kèsa ghɨ nɨn fu 
f�̀s�̀ fɨsɨ a iyeʼi z�̀ a àŋena �̀ fs�̀ meyn a. Bòm tèyn 
�̀ Christ wu chf�̀n�̀. A� YVƗS A ŋwaʼnɨ-a s�̂ àŋena, 
wu ghɨ sɨ tisɨ àŋena a samoʼ s�̀ j�̀m ta àŋena lı̀ 
ntum ı̀ jùŋ �̀ nà fu a mbzɨ. 

It became necessary, therefore, for some power 
or influence to be exerted on their minds to 
preserve them from error either in taking in or 
in giving out the lessons which they received.  
Therefore, Christ promised them the Holy 
Spirit, who was to guide them into all truth in 
the conveying of the Gospel to the world. 

1kolin 2:9- 13 
Ghès nɨn yeʼı̂ kɨ ta ghɨ nyaʼ a Ŋwàʼl�̀ F�̀yı̀nı̀ na: 
‘’Wùl �̀ bû tım̀ı̂ yeyn, bùla wùl �̀ timı̂ �̀ yvɨ, wùl �̀ 
bû tı̀mı̂ kfàʼt�̀ mɨ kfaʼtɨ iwo z�̀ a F�̀yı̀nı̀ f�̀ bàʼtɨ s�̂ 
ghelɨ ghı̀ a ghɨ n-kôŋ nfeynfɨ, m�̀ tı̀ ma F�̀yı̀nı̀ f�̀ 
ni meyn A� yvɨs a �̀ nfeynfɨ dyêyn bàynsɨ àwo a 
leytɨnɨ-a n�̀ ŋweyn s�̂ ghes�̀nà. Ayvɨs a F�̂yı̀nı̀ nɨn 
yeyn kɨ àwo à j�̀m, yeyn no mɨ ghà, yeyn no mɨ 
a kı̂ a F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn lêyt�̀ leytɨ.  A�  n-ghɨ kɨ àyvɨs kı̀ 
a kɨ n-ghɨ �̀wùyn n�̀ wùl a kɨ n-kya mèsı̀ wul 
àteyn. Yi ti n-ghɨ kɨmɨ ighel ta wùl kàʼ wù bû na 
kya iwo z�̀ a yi nɨn ghɨ ikfàʼt�̀ n�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀ a bu kɨ 
Ayvɨs a nfeynfɨ.  Ghes�̀nà nɨn bû fs�̀ ayvɨs ma kɨ 
lù a mbzɨ, ghes�̀nà kwo fs�̀ Ayvɨs kı̀ a kɨ lù s�̂ 
F�̀yı̀nı̀ f�̀ ta ka ghes�̀nà na kya �̀fwo vz�̀ a fɨ fu s�̂ 
ghes�̀nà. Yi ti n-ghɨ na, ghes�̀nà n�̀n se sɨ yeʼi ghɨ 
bû nà yeʼı ̂awo n�̀ itofi ma yi lù s�̂ ghelɨ. Ghes nɨn 
yeʼı ̂àwo a dyêyn A� yvɨs a F�̂yıǹı.̀ Ghès nɨn yeʼı ̂

1 Corinthians 2:9-13 
"Eye has not seen nor ear heard, neither have 
entered into the heart of man the things which 
God hath prepared for them that love him.  But 
God has revealed them unto us by his Spirit; for 
the Spirit searches all things, yes, the deep things 
of God.  Now, we have received not the spirit of 
the world, but the Spirit which is of God; that we 
might know the things that are freely given to us 
of God.  Which things also we speak not in the 
words which man's wisdom teaches, but in words 
which the Holy Spirit teaches." 
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bayns�̂ àwo ayvɨs s�̂ ghelɨ ghı ̀a ghɨ nɨn kelɨ 
Ayvɨs nâ kèynà. 

Dz� ̀a àbosɨtɨlɨs� ̀� ̀nà lî adyaʼ k� ̀a ghɨ fù � ̀fu s� ̀
àŋena 

The Apostles' Use of Delegated Authority 

A� bosɨt�̀l�̀s�̀ a tis�̂ A� yvɨs nà ghɨ ghɨ lı̂ àlèʼ a F�̀yı̀nı̀ 
a nse sɨ nı̀ na ghelɨ a nse na kya ı̀wo z�̀ a Wù n-
kɨŋ. Iyeʼi I àŋena nɨn ghɨ ıỳeʼı ̂Christ. Adyaʼ a 
àŋena nɨn ghɨ àdyaʼ a Bôbo. ‘’Ta Bæ̀ sɨ ghɨ ma 
wù tum meyn mà, ma na tum z�̀’’., Tèyn, a nà sɨ 
ghɨ ta àbosɨt�̀l�̀s�̀ mèsı̀ meyn ı̀wo z�̀ a F�̀yı̀nı̀ f�̀ nà 
kɨŋ sɨ dyèyn sɨ baynsɨ antêyn�̀ n�̀ Jisòs Christ, 
idyêyn ibaynsɨ nà yèynı̀ na sɨ ghɨ ı̀saʼ z�̀ a yi nɨn 
yâyt�̀ ghelɨ sɨ a nkf�̀sɨ ma wùl kàʼ wù bû fı̀ 
kfeynsɨ àfo ateyn, kèsa �̀ fàbt�̀ nà ghɨ àtı-̀ati. 

The Spirit-guided apostles are the 
representatives of God on earth for the 
purpose of making known His will to the sons 
of men.  Their teaching is Christ's teaching.  
Their authority is the authority of the Lord.  
"As the Father has sent me, so send I you."  So, 
when the apostles completed the revelation of 
the will of God in Jesus Christ, that revelation 
became the perfect law of liberty to which 
nothing could rightfully be added or taken 
away.   

No mɨ ndà ta wù n�̀n yeʼi ghelɨ na ghɨ na yvɨn�̀ 
wı̀ tɨsaʼ t�̀ àbos�̀t�̀l�̀s�̀ têyn t�̀ a tɨ n-ghɨ andyan n-
ghɨ ma à lı̀ à bû nà tis�̂ kɨmɨ A� yvɨs ki ta kɨ nɨn læ 
fu itof ta ka àŋena taŋı̂ f�̀s�̀ t�̀saʼ nà tèyn t�̀. Ayvɨs 
kı̀ a kɨ n-lœ nı̀ na àbosɨt�̀l�̀ be f�̀sı̀ samoʼ lı̀ kɨ bû 
nı̀ nô na wùl �̀ mòʼ  buʼl�̀ kèsa �̀ to n�̀ atu a s�̀ 
samoʼ nà z�̀. 

Anyone who teaches men to disobey the plain 
commandments of the apostles cannot be 
guided by the same Spirit that inspired them to 
proclaim these commandments.  The same 
Spirit which led an apostle to proclaim truth 
will not lead anyone else to ignore or to 
disobey that truth. 

No mɨ ım̀oms�̀ ı̀ kà sɨ kfeynsɨ afo, kèsa sɨ fàbt�̀, 
itaŋı̂ àbosɨt�̀l�̀s�̀, kesa sɨ we ı̀nki iyeʼi I li àlə̀ʼ iyeʼi 
n�̀ aŋena n-ghɨ bu la yi lû s�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀. Satàyn n�̀n 
bu læ keli abûʼ a dzɨ sɨ bebsɨ samoʼ ta yi n-læ lù 
s�̀ Bæ sɨ gvı̀ s�̂ Wàyn, kèsa s�̀ Wàyn sɨ ndu s�̀ 
àbosɨt�̀l�̀s�̀. M�̀tı̀ abûʼ a dz�̀ nà kèynàlæ gàyn ta 
àbos�̀t�̀l��̀s�̀ nɨn læ z�̀tɨ sɨ nà jel�̀ feʼt�̀ chwô n�̀ 
ntum ı̀ jùŋ s�̀ wul m�̀sòŋ ta àŋena nà yeʼi. ‘’Asɨ kı̀ 
a kɨ chem a mbæ �̀ dz�̀ nɨn ghɨ �̀ ghı̂ a ghɨ yvɨ, 
tèyn, debl�̀ gvı̀ �̀ sàʼ �̀ lù n�̀ ıẁo ateyn I sɨ àŋena 
m�̂tèm, bu tı̂ ma àŋena nɨn bɨmi meyn �̀ bœ̀. 

Any attempt to add to, or subtract from, the 
words of the apostles, or to substitute other 
teaching in the place of their teaching, is not of 
God.  Satan had no opportunity to corrupt the 
truth as it proceeded from the Father to the 
Son, or from the Son to the apostles.  But his 
opportunity arrived when the apostles began 
proclaiming the Gospel to mankind as they 
preached.  "Those by the wayside are they that 
hear; then cometh the devil and takes away the 
word out of their hearts, lest they should 
believe and be saved." 

Dz� ̀z� ̀a àbos�t̀�l̀�s̀� ̀nà saʼtɨ awo ateyn The Apostles' Exercise of Judgment 

A� bosɨt�̀l�̀s�̀ n-bu n-kelɨ kɨ àdyaʼ a F�̀yı̀nı̀ layn, 
toyn�̀ iwo I F�̀yı̀nı̀ a fı̂ a ghɨ nɨn sɨ ghɨ ma ghɨ nɨn 
nyaʼ meyn mà àŋena nɨn læ nyàʼ a tis�̂ F�̀yı̀nı̀. 
A� ŋena nɨn læ z�̀tɨ sɨ fèl�̀ n�̀ àdyaʼ nà kèynà achi a 
Byentikòs. Isaʼ I àŋena sɨ asɨ �̀ nà ghɨ, ‘’Ghelɨ 
ghèyn nɨn ghɨ bula à ku m�̀ lûʼ ta z�̀ nɨn be, mɨtı̀ 
iyeynı̀ nɨn ghɨ ı̀wo z�̀ a Nfèʼt�̀ �̀ ghaʼnɨ �̀ Juyêl �̀ 
bè…’’. Dz�̀ z�̀ a mbz�̀ �̀ sal �̀ bè ateyn, na, ‘’ghelɨ 
ghèyn ghɨ tèyn ma ghɨ faytɨ meyn nyv�̀ m�̀luʼ �̀n 
to �̀n fɨ’’, nà ghɨ a sœ̂, dz�̀ z�̀ a àbosɨtl�i�̀s�̀ sàʼ 

The apostles are administering the authority of 
God even today, through the written Word of 
God which they wrote under divine inspiration.  
They began administering that authority on the 
Day of Pentecost.  Their first judgment was, 
"These men are not drunk as you suppose, but 
this is that spoken of by the prophet Joel..."  
The world's judgment, that "these men are full 
of new wine", was wrong; the apostles' 
judgment was correct. 
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ateyn nà ghɨ àtı-̀ati. 

A� nkumtɨ isaʼtɨ n�̀n àbos�̀t�̀l�̀s�̀ à nà ghɨ, ‘’k�̀ nô �̀ 
Jisòs �̀ wèyn a z�̀ �̀ lı̀ n�̀ �̀wu �̀ bɨ �̀ zue, F�̀yı̀nı̀ f�̀ 
nɨn lays�̀ meyn kòʼsɨ ŋweyn �̀ nı̀ wù na ghɨ Bòbo 
fı̂ ghɨ Christ. Isaʼtɨ-i I àŋena I li na tal nà ghɨ 
kûm ghelɨ ghɨbɨ ta iwo I F�̀yı̀nı̀ i kùm, ‘’Yı̀ beynsɨ 
mɨtem �̀ mz�̀, �̀ fs�̀ �̀ mu no mɨ ndà iz�̀yn n�̀ Jisos 
Christ ta ka ghɨ chyeʼs�̀ mbɨ �̀ sisɨ. 

The apostles' second judgment was, "This same 
Jesus whom ye have taken with wicked hand 
and slain, God has raised up and made both 
Lord and Christ."  Their third judgment was 
concerning convicted sinners, "Repent, and be 
baptized every one of you in the name of Jesus 
Christ unto remission of sins." 

Tèyn, no mɨ a ifèʼt�̀ n�̀ àŋena ı̀ kà n�̀ awo kı̀ a 
àŋena nà nyâʼ, àŋena nà saʼ teyn àwo s�̀ I�s�̀læ̀ z�̀ 
a yı̀ nà ghɨ ayvɨs awo a teyn ta bu kelɨ kɨ àdya,g 
layn k�̀ tèyn ta ghɨ nɨn læ fu kɨ ghɨ. Iwo nɨn ghɨ 
wi nò ı̀ mòʼ ta yi nɨn to ta ka ghelɨ ghɨbɨminɨ 
k�̀liteyns�̀ na ghɨ a jûŋ ta àbos�̀t�̀l�̀s�̀ nɨn bu læ̀ 
saʼ tèyn. A� ŋena nɨn lı̂ àlə̂ʼ a Christ. F�̀yı̀nı̀ f�̀ �̀ nà 
fel�̀ toyn�̂ à àŋena, �̀ àŋena lı ̂àlêʼ a Christ. ‘’F�̀yı̀nı̀ 
f�̀ nɨn taŋı̂ toyn�̂ a ghes. Ghès nɨn chwot�̀ z�̀ sɨ 
iz�̀yn n�̀ Christ na yı̀ bàʼtɨ nchı̂n�̀ sisɨ z�̂ F�̀yı̀nı̀ f�̀’ˋ 

Thus, in all their sermons and writings they 
delivered judgments for spiritual Israel which 
stand as authoritative today as when first 
delivered.  There is nothing that is essential to 
the well-being of Christian believers that has 
not been a subject for the apostles' judgment.  
They are ambassadors of Christ.  God acted 
through them and they represent Christ.  "As 
though God did beseech you by us, we pray in 
Christ's place, be ye reconciled to God." 

Awo sɨ kìt� ̀a dz� ̀sɨ nà ni a kûm àdyaʼ a 
àbos�t̀�l̀�s̀� ̀

Practical Considerations Related to 
Apostolic Authority 

A�  n-ghɨ a Ŋwàʼl�̀ n�̀ Dr. G.A Jacob, ghɨ toŋt�̀ na 
Ecclesiastical Polity �̀ New Testament, awo a li 
a nɨn ghɨ ateyn ghɨ sɨ nà mut�̀ kɨ tèyn toŋtɨ à. 
Ŋwàʼl�̀ nà yèyn n-ghɨ jof�̀ s�̀ nà jàŋ à yi dyèyn ta 
k�̀liteỳns�̀ lisɨ ta sɨ nɨn faytɨ kfàʼt�̀ awo nɨn kɨŋ sɨ 
kasi sɨ ndù as m�̂dz�̀t�̀ m�̀ àbòsɨt�̀l�̀s�̀. A�  Ŋwàʼl�̀ nà 
ghàyn: 

In Dr. G. A. Jacob's book, Ecclesiastical Polity of 
the New Testament, there are quotations 
worth repeating.  This book is worth 
thoughtful reading, and it shows the trend 
among some modern Christian thinkers to get 
back to the principles of the apostles.  From the 
book: 

Chòs �̀tuʼ n�̀ àbòsɨt�̀l�̀s�̀ nɨn ghɨ kɨ chôs �̀ z�̀ ı̀nkı̀ I 
adyaʼ I nɨn ghɨ ateyn inôyn I ghelɨ ghɨbɨminɨ 
yeyn kjelı̂ no m�̀ sɨ �̀tuʼ gha. Inkı̀ adyaʼ nâ z�̀ n-
ghɨ a chôs nà ghàyn, a ghɨ wi ta yı̀ n-kelɨ awo 
ateyn kɨ kûm �̀lweʼ �̀ j�̀m, kèsa awo kı̀ a kɨ n-
ghalɨ kelɨ wi f�̀nsèʼi, kèsa à n-ghɨ ta a n-ghɨ afo a 
mu a chwo ta ka ghɨ na ki m�̀tuʼ ma m�̀ gvı̀ sɨ 
ı̀bam a, bòm ta k�̀ ta afo n�̀ ghɨ afo a mu a, kelɨ 
wi f�̀nsèʼ a dz�̀ a fı̂ a kɨ n-ghɨ ateyn, kèsa kelɨ 
àwo kɨ kûm kɨ �̀lwèʼ �̀ j�̀m a, I kàʼ yi bû læ̀ fù 
adyaʼ na wùl �̀ saʼ kèsa �̀ bè �̀ sùʼsɨ ı̀wo; mɨtı̀ bòm 
ta yi nà ghɨ kɨ nô isas isaʼ n�̀ ı̀tisɨ-I àbosɨt�̀l�̀s�̀ a.  
A�  nà ghɨ kɨ dzɨ z�̀ a àŋena nà saʼ teyn awo ateyn 
yi kelɨ wi f�̀nseʼi, ta yi n-læ kèʼ a ndayn a chôs �̀ 
nâ ghàyn, ta yi nı̂ na ghes�̀nà yvɨn�̂ mesı̀ �̀tuʼ nà 
wèyn. Ghɨ kàʼ ghɨ bu læ̀ bè ı̀nki iwo nà yèynı̀ nô 
s�̂ chŝo ı̀ mòʼ �̀tuʼ fɨ lı̀, bòm ta àbosɨt�̀l�̀s�̀ à bu læ 
nà kelɨ yɨsɨ ndo. A� ŋena nɨn ti kɨ ninyɨŋ ta 
ndyèyns�̀ sıs̀�̀ a nà tisɨ F�̀yıǹı ̀ikfàʼt�̀, chwôs�̀ t�̀saʼ, 

"The church of the apostolic period is the only 
church in which there is found an authority 
justly claiming the acknowledgement of 
Christian bodies in other times.  And such 
authority is found in this church -- not because 
it possessed a truer catholicity, or a purer 
constitution, or a more primitive antiquity than 
belong to succeeding ages, for neither 
antiquity, purity of form, or catholicity confers 
any right to govern or command; but because it 
was under the immediate rule and guidance of 
the apostles.  And it is their infallible judgment 
alone, as exhibited in this church, which has a 
legitimate claim to our submission.  Of the 
church of no other period can the same be said, 
because the apostles had no successors to their 
office.  They stand alone as the divinely 
inspired teachers, legislators, and rulers in 
Christ's church and kingdom.  They stand alone 
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ghɨ ghelɨ ghɨ saʼnɨ a chs̀o n�̀ Christ n�̀ �̀fôyn �̀ 
ŋweyn. 

as men appointed and commissioned by Christ 
Himself, and not by man. 

‘’M�̀ n-chwot�̀ , tèyn, sɨ z�̀t�̀ gh�̂bæ̀ ta ghɨ nà ghɨ a 
Nicea s�̀ chem. A àbosɨt̀�̀l�̀s�̂ Christ, sɨ z�̀t�̀ awo a 
nyaʼnɨ-a n�̀ ghɨbæ sɨ chem a M�̂kàyn �̀n F�̂, s�̀ z�̀t�̀ 
adayaʼ a ndô F�̀yı̀nı̀ sɨ chem  awo a fı̂ a ghɨ nà nı̂ 
ta ɨtuʼ àbosɨt�̀l�̀s�̀ à chow sɨ kasi sɨ ndù a ndô �̀ 
F�̀yı̀nı̀ �̀tuʼ àbosɨt�̀l�̀s�̀. Sɨ kasi sɨ ndù �̀tu nà 
ghàyn, sɨ fı̀ sɨ mòms�̀, no mɨ a dz�̀ ı̀ kà ta yı̀ n-
boynɨ, sɨ kasi sɨ f�̀s�̀ sɨ koʼsɨ chôs �̀ z�̀ a yi nà ghɨ 
�̀tùʼ ta ghɨ nà nyàʼ Mɨkâyn �̀n F�̀, n-ghɨ ı̀wo I to I 
s�̂ ghes�̀nà lv�̂yn, �̀lvɨ ta ghes�̀nà nɨn ghɨ sɨ ghalɨ 
sɨ lèm iwo yi ghɨ samoʼ n�̀ sɨ nà kya samo,g iwo 
I F�̂yı̀nı̀ a dz�̀ ı̀baynɨ antèyn�̀ n�̀ ghelɨ ghes�̀nà. 
Ghes�̀nà �̀ kæ yeyn na ghes�̀nà sɨ kelɨ ı̀nki I chôs 
ı̀ nà yèynı̀ alèʼ ghè a ghes�̀nà nɨn ghɨ ateyn, a 
ghes�̀nà mòmsɨ sɨ nı̀ na yi na ti sɨ a ngeŋ bula 
afo yoʼ, �̀ fı̀ na kya sɨ koyn�̀ n�̀ ngeʼ sɨ bemnɨsɨ 
�̀tuʼ afèyn a ghes�̀nà nɨn chi ateyn, a yi fı̂ bàʼt�̀ 
ghes�̀nà �̀ kùm libɨs. 

"I appeal, therefore, from the Nicene Fathers to 
the apostles of Christ; from patristic literature 
to the New Testament; from ecclesiastical 
authority and practice of post-apostolic 
centuries to the primitive church of the 
apostolic age.  To go back to that time, and to 
endeavor, as far as possible, to reproduce the 
church of the New Testament, is most needful 
for us now, if we would preserve a faithful and 
distinct knowledge of Christian truth among 
our people.  By realizing, as far as we may, the 
ideal of that church in our own community, we 
shall best maintain its liberty and purity, and 
we shall best meet the peculiar dangers of the 
present time and prepare for the future." 

Sɨ z�t̀� ̀ɨtuʼ n� ̀àbosɨt�l̀�s̀� ̀a sɨ chem a ghes�ǹà 
�ỳuʼ-mbaŋi sɨ adyaʼ 

From the Apostles to Us - Lines of Authority 

A� lèʼ ghè a ghes�̀nà �̀ chwo meyn, sɨ dyàŋs�̀ adyaʼ 
a F�̀yı̀nı̀ s�̀ ghelɨ n-ghɨ ma ghɨ lèm kàlı̀ a �̀lweŋ �̀ 
twal. 

In the previous section, the transmission of 
divine authority to human beings is marked 
out in three phases:  

(1)F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn læ fu nô àdyaʼ à j�̀m a mbzɨ s�̀ 
Wayn �̀ Ŋweyn, Jisos Christ; 

(1) God delegated all authority on earth to 
the Son, Jesus Christ; 

(2)Wàyn �̀ fu adyaʼ iyeʼi s�̂ àbosɨt�̀l�̀s�̀, �̀ (2) the Son delegated teaching authority to 
the apostles; and  

(3)A� bosɨt�̀l�̀s�̀ �̀ nà nyâʼ n�̀ àdyaʼ a kûm �̀ dz�̀ z�̀ a 
ka ghɨ na lı̂ àdyaʼ ateyn fı̂ yvɨn�̀ àdyaʼ àbàs n�̀ 
ghelɨ ghɨbɨminɨ �̀tuʼ �̀ chôs. 

(3) the apostles wrote authoritatively 
concerning the uses of and submission 
to authority on the part of believers of 
the Church Age. 

Tèyn, no mɨ �̀fyèʼ �̀kfà ta ghɨ nɨn fèʼ ta ghɨ n-lı̀ 
adyaʼ ateyn atu n�̀ ghelɨ a lı̂ ghelɨ ghɨ li �̀ fv�̀ k�̀ 
iyeʼi n�̀ àbos�̀t�̀l�̀s�̀ à ta yi n-ghɨ Ŋwàʼl�̀ F�̀yı̀nı̀. 
Bòm ta A� bos�̀t�̀l�̀s�̀ �̀ nà nyàʼ n�̀n àdyaʼ kı̀ a F�̀yı̀nı̀ 
f�̀ fu, ma a fı̀ fu F�̀yı̀nı̀ itof, a fı̂ tis�̂ A� yvɨs a 
Ŋwaʼnɨ-a n�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀, ghes�̀nà nɨn kel�̀ sɨ kɨ 
iyvɨnɨ ı̀ j�̀m s�̀ ı̀tebtɨ z�̀ a yi nɨn fv�̀ a Ŋwàʼl�̀ 
F�̀yı̀nı̀. 

Thus, every standard for the administration of 
authority over human beings by other people is 
derived from the teachings of the apostles as 
recorded in the Bible.  Because the apostles 
wrote with the delegated power of God and 
were divinely inspired and controlled by the 
Holy Spirit of God, we are obliged to give 
absolute obedience to instructions from the 
Bible.   

T�̀nkı̀ tɨ adyaʼ a funɨ-a nɨn ghɨ ma ghɨ n�̀n faytɨ 
meyn bèys�̀ kàlı̀ aleŋ afêyn. 

Three types of delegated authority are 
described in this section:  
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(1)Adyaʼ antêyn�̀ n�̀ ghelɨ (1) Authority in Human Society; 

(2)A chôs (ndo F�̀yı̀nı̀ alèʼ), n�̀ (2) Ecclesiastical (Local Church) Authority; 
and  

(3)N�̀ adyaʼ bò waỳn n�̀ nà wàyn (3) Parental Authority.  

Ghɨ kæ sɨ yèʼi �̀lweʼ a Ŋwàʼl�̀ F�̀yı̀nı̀ a jûŋ kûm �̀tu 
awo nà wèyn, a wùl �̀ b�̀minɨ na fayt�̀ kya sɨ 
kàʼs�̀ awo a ngeʼsɨ a fı̂ sɨ kùm na ghelɨ na yvɨn�̂ 
àdyaʼ a jûŋ. 

By careful study of the scripture passages 
related to these topics, a believer should be 
able to gain a great deal of discernment into 
the problems of proper response to authority. 

Adyaʼ antêyn� ̀ànòyn n� ̀ghelɨ Authority in Human Society 

Iyəʼi I Ŋ� wàʼl�̀ F�̀yı̀nı̀ nɨn ghɨ na adyaʼ anòyn n�̀n 
ghelɨ kı̀ a kɨ n-ghɨ ghɨ kelɨ sɨ yvɨnɨ a bu kɨ àlèʼ ta 
yı̀ n-faytɨ kèʼ a ndayn na kɨ kɨŋ sɨ lı̀ �̀ wul �̀ 
b�̀minɨ sɨ fv�̀ n�̀ ŋweyn sɨ iyeʼi I Ŋ� wàʼl�̀ F�̂yı̀nı̀. Yi 
n-ghɨ sɨ bè na, F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn fu wi adyaʼ a li a ta 
ka kɨ ni a wùl �̀ yeʼtɨ isaʼ I F�̀yı̀nı̀ kèsa sɨ suʼt�̀ n�̀ �̀ 
dz�̀ ı̀ lı̀ ta wù lèm na ghɨ na jel�̀ ateyn. Iwo i 
yèynı̀ a Christ nɨn læ bè têyn na, ‘’fu s�̀ Sisà a kı̂ 
à n-kelɨ Sisà, �̀ fu s�̂ F�̀oyı̀nı ̀f�̀ a kı̂ alèʼ a à n-kelɨ 
F�̂yı̀nı̀’’, n-kelɨ dzɨ nà yèyn. 

The teachings of the Bible indicate that 
established civil authority is to be obeyed 
explicitly except where such obedience would 
cause the believer to deviate from direct Bible 
teaching.  That is to say, God does not delegate 
any authority that would allow someone to 
overrule His expressed commands or to 
compromise a divine principle.  The statement 
of Christ, "Render unto Caesar the things that 
are Caesar's, and unto God the things that are 
God's" bears out this principle. 

Ɨ �LWÈʼ A ŊWÀɡLƗ � FƗ �YÌNÌ TA WU NƗN SOʼ  � ̀
dyêyn t�ǹkì tɨ adyaʼ 

Bible References to Specific Types of 
Authority 

• Ɨdwaʼ �̀ Ghelɨ Ghı̀ a ghɨ n-saʼ anôyn a 
t�̂làʼ, n�̀ ı̀laʼi n�̀ ntèʼs�̀:Rome 12, 1 
Timotì 2 

• The authority of the rulers of federal, 
state, and local government:Romans 
12:1 Timothy 2. 

• Adyaʼ a wùl �̀ vz�̀ a wù n-teyn nsaʼ ta wù 
n-duʼ achi a nsaʼ 1 Kolin 6:1-8 

• The authority of a judge on the 
bench:1 Corinthians 6:1-8. 

• Adyaʼ a wùl �̀ vz�̀ wù nɨn nı̀ mbeyl�̀ kèsa 
wul �̀two àlə̀g I fèl, Kolosè 3, Efesùs 5, 
1 Timotì 6 

• The authority of a business owner or 
executive:Colossians 3:Ephesians 5:1 Timothy 
6. 

• Adyaʼ a wùl vz�̀ a wù n-tisɨ ghelɨ ghı̀ a 
ghɨ n-dɨm t�̀ dɨm, 1 Kolin 9:24-27 

• The authority of an athletic 
coach:1 Corinthians 9:24-27. 

• Adyaʼ  a Gh�̀bo nod ı̀ghòŋ a mbaŋ i a 
mbaŋi, Matı̀yò 8:8-10 

• The authority of the military chain of 
command: Matthew 8:8-10. 

Ki kɨmɨ �̀lwèʼ �̀ wèyn sɨ tòʼ sɨ ki sɨ ndùs�̀ n�̀ dz�̀ 
àdyaʼ a m�̂lèʼn�̀ k�̀ sɨ ı̀dv�̀ antèyn�̀ ànòyn n�̀ ghelɨ. 

See the following passages also for references 
to the concept of authority in many areas of 
human society:  

Matìyò 22:19-21 
19 Yı̀ dyeyn gvı ̀n�̀ �̀kwo akas vs�̀ a ghɨ n-mâ’ 
tâks ateyn tı̀ s�̂ mà.’’ Nô mɨ ɨlvɨ gha, ghɨ gvı̀ n�̀ 
�̀kwo akas nâ vz�̀ s�̂ ŋweyn. 

Matthew 22:19-21 
19 Show Me the tax money.” So they brought 
Him a denarius. 
20 And He said to them, “Whose image and 
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20 Wu bɨf s�̂ àŋena na, ‘’A n-ghɨ àlɨŋsɨ ikè’ n�̀ 
ndà kèyn ateyn tèyn tèyn n�̀ ı̀zɨyn i a?’’  
21 A� ŋena bè na, ‘’A�  n-ghɨ ık̀ê’ I fòyn ɨ gha’nɨ a 
Rome n�̀ ı̀zɨyn I ŋweyn.’’ 

  

inscription is this?” 
21 They said to Him, “Caesar’s.” And He said to 
them, “Render therefore to Caesar the things 
that are Caesar’s, and to God the things that are 
God’s.” 

Matìyo 17:25-27 
25Bı̀tà �̀ bɨmi �̀ bè na wù n-maʼà. A�  nà sɨ ghɨ ta 
wù kasi meyn �̀ z�̀ a ndo, a taŋı̂ Jisòs sɨ asɨ �̀ kæ 
bè na, ‘’wà n-kfàʼt�̀ na gha a Saymùn, n a tɨfôyn 
t�̀ mbzɨ nɨn fsɨ �̀kwo taks�̀ s�̂ ghel�̀ àŋena ma s�̂ 
ghelɨ ghɨ gvinɨ a?’’ 
26 Bı̀tà �̀ bè na, ‘’àŋena nɨn fsɨ s�̂ ghelɨ ghɨ gvinɨ. 
Jı̀sòs �̀ kæ bè na, ‘’Yi ti n-ghɨ na ghelɨ t�̂laʼ nâ 
ghèyn nɨn kelɨ wi sɨ nà làʼ tâks s�̂ t�̀fôyn tɨ 
àŋenatɨ. 
27 Yi n-ghɨ kɨ nô tèyn m�̀tı ̀yi nɨn jòf�̀ wı̀ na 
ghes�̀và ni àŋena nyoʼsɨ �̀toŋ s�̂ ghes�̀và. Ndù 
ɨchfɨ �̀lùe ɨ màʼ nsaʼ, à n-lı̂ no mɨ sfɨ ı̀ kà ateyn sɨ 
asɨ, wa yàs �̀chf�̂ ateyn a ka wà yeyn ɨkwo akas. 
Wà yeyn, wa fv�̀s�̀ I ndu là’ �̀kwo ɨ tâks n�̀ 
ghes�̀và ateyn s�̂ àŋena.’’ 

Matthew 17:25-27 
25 He said, “Yes.” And when he had come into 
the house, Jesus anticipated him, saying, “What 
do you think, Simon? From whom do the kings of 
the earth take customs or taxes, from their sons 
or from strangers?”  
26 Peter said to Him, “From strangers.” Jesus said 
to him, “Then the sons are free.  
27 Nevertheless, lest we offend them, go to the 
sea, cast in a hook, and take the fish that comes 
up first. And when you have opened its mouth, 
you will find a piece of money; take that and give 
it to them for Me and you.” 

1Bità 2:18  
1 S�̂ z�̀ a ghelɨ ghɨ felɨnɨ, yı̀ na yvɨn�̂ gh�̀bo ifêl n�̀ 
z�̀, ngvɨml�̂ àŋena k�̀ nô samo’. Ka yı̀ na ngvɨml�̂ 
kɨ ɨghı̂ a ghɨ n-tô’nɨ n�̀ z�̀ fı̂ boynɨ-à, yı̀ na 
ngvɨml�̂ nô mɨ ɨghı̂ a ghɨ n-mbem. 

1 Peter 2:18 
Servants, be submissive to your masters with all 
fear, not only to the good and gentle, but also to 
the harsh. 

1 kolı̀n 7:21-24 
21 Wùl na ghɨ ma wù n-læ nà ghɨ àkôs ɨtuʼ ta 
F�̀yı̀nı̀ f�̀ jàŋ ŋweyn, ka wû bè ı̀wo, m�̀tı̀ wù kæ 
nà kel�̂ dzɨ sɨ nà ghɨ sɨ a ngeŋ, wu nà ghɨ. 
22F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn jàŋ wul na wù na jumt�̀ Bobo wu 
ghɨ àkôs, wu nà sɨ ghɨ wul sɨ ngeŋ s�̂ Bôbo k�̀mɨ 
ighel ta fɨ nɨn jâŋ wul ghɨ sɨ a ngeŋ wù nà sɨ ghɨ 
àkôs s�̂ Christ. 
23F�̀yı̀nı̀ f�̀ sɨ ghɨ ma fɨ yuyn meyn z�̀ �̀ làʼ. Ka yı̂ 
fı̀ kàsi nà ghɨ �̀kôs s�̂ ghelɨ. 
24Ma na bè a woyn-nà ghem na F�̀yı̀nı̀ f�̀ na ghɨ 
ma fɨ n-læ jàŋ wul, wu ghɨ no mɨ ti, wu faŋ kɨ tı̂ ɨ 
nà ghɨ ŋêyn nfeynfɨ. 

1 Corinthians 7:21-24 
21 Were you called while a slave? Do not be 
concerned about it; but if you can be made free, 
rather use it.  
22 For he who is called in the Lord while a slave is 
the Lord’s freedman. Likewise he who is called 
while free is Christ’s slave.  
23 You were bought at a price; do not become 
slaves of men.  
24 Brethren, let each one remain with God in 
that state in which he was called. 

Efesùs 6:5-9 
5Ghelɨ ghɨ felɨnɨ, yı̀ na yvɨn�̂ gh�̀bo ı̀fèl�̀ n�̀ z�̀, 
fayt�̂ ngvɨml�̂ àŋena k�̀ n�̀ m�̀tem mz�̀ �̀n j�̀m. Yı̀ 
na fèl�̀ kɨ ta yı̀ n�̀n fèl�̀ s�̂ Christ. 
6Yı̀ na yvɨn�̂ àŋena ta ghelɨ ghɨ fel�̀nɨ n�̀ Christ 
k�̀ nô samoʼ, k�̀ ighel ta F�̀yıǹı ̀f�̀ nɨn kɨŋ. Ka yı ̀na 

Ephesians 6:5-9 
5 Bondservants, be obedient to those who are 
your masters according to the flesh, with fear 
and trembling, in sincerity of heart, as to Christ;  
6 not with eyeservice, as men-pleasers, but as 
bondservants of Christ, doing the will of God 
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yvɨn�̂ àŋena k�̀ ɨlvɨ ta ghɨ lèm isɨ a yi �̀wùyn bòm 
ta yı̀ nɨn kɨŋ na ghɨ na kya na yı̀ nɨn fel�̀ a jûŋ.  
7. Yı̀ na fel�̀ s�̂ àŋena n�̀ ıs̀aŋlɨ-I k�̀ ta yı̀ nɨn fel�̀ s�̂ 
Bôbo, a ghɨ wi s�̂ ghelɨ.  
8. Yı̀ n-kya na wùl n-kæ nı ̀no mɨ njùŋ ı̀ kà, kesa 
wù n-ghɨ àkôs, kèsa wù n-ghɨ wi, a F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn 
læ̂ fù ım̀waʼtɨ ateyn s�̂ ŋweyn. 
9.Gh�̀bo ı̀fèl yı̀ na boŋ fayt�̂ ghal ghelɨ ghɨ felɨnɨ 
n�̀ z�̀. Ka yı̀ na kfaynt�̀ �̀ kfayntɨ awo s�̂ àŋena. Yı̀ 
na kya na wùl vz�̀ a wù n-ghɨ bò ifèl s�̂ zɨ gh�̀ j�̀m 
n�̀n ghɨ iyvɨ, lı̂ nô mɨ ndà k�̀ ighel. 

from the heart,  
7 with goodwill doing service, as to the Lord, and 
not to men,  
8 knowing that whatever good anyone does, he 
will receive the same from the Lord, whether he 
is a slave or free. 
9 And you, masters, do the same things to them, 
giving up threatening, knowing that your own 
Master also is in heaven, and there is no partiality 
with Him. 

1 Timotì 6:1,2 
1Ghelɨ ghı̀ a ghɨ n-felı̀ ta ɨkôs nɨn kelɨ sɨ nà 
ngvɨmlɨ gh�̀bo ifèl n�̀ àŋena ta ka ghelɨ na taŋı̂ 
wı̀ awo a bi-a kûm ı̀zɨyn i F�̂yı̀nı̀ kèsa kùm àwo 
kı̀ a ghes�̀nà nɨn ye’i. 
2Ikôs vz�̀ a wu n-fel�̀ s�̂ ghelɨ, a ghɨ ghelɨ ghɨ 
bɨminɨ nɨn kelɨ wi sɨ nà kes�̂ àŋena bòm ta gh�̀ 
bò ifèl nâ ghı̀ nɨn ghɨ kɨmɨ ghelɨ ghɨ bɨminɨ ta 
àŋena. A� ŋena nɨn kelɨ sɨ nà kwo fel�̀ n�̀ àdya’ a 
bòm ta sæ̀ àteyn n�̀n ndû s�̂ wùl, a ghɨ wul ɨ 
bɨminɨ, àŋena kôŋ ŋweyn. Wà n-kelɨ sɨ ye’I awo 
nâ kèynà s�̂ àŋena. 

1 Timothy 6:1,2 
Let as many bondservants as are under the yoke 
count their own masters worthy of all honor, so 
that the name of God and His doctrine may not 
be blasphemed.  
2 And those who have believing masters, let 
them not despise them because they are 
brethren, but rather serve them because those 
who are benefited are believers and beloved. 
Teach and exhort these things. 

1 Bità 2:13 
13Yi fu ngeŋ �̀ sisɨ �̀ nà yvɨn�̀ no mɨ ndà vz�̀ a 
ghelɨ lèm na wù na saʼ �̀ z�̀. Yı̀ na nı̂ �̀ tèyn k�̀ nô 
ta yı̀ n-fàyn F�̀yı̀nı.̀ Yi na yvɨn�̀ �̀ fòyn �̀ ghaʼnɨ vz�̀ 
a wù n-saʼ ghelɨ gh�̀ j�̀m. 
14Yvɨn�̂ no mɨ gh�̀bo ntèʼ ghı̀ a wù choʼtɨ lèm, 
ghɨ na saʼa �̀ fu ngeʼ s�̀ ghelɨ ghı̀ a ghɨ n-nı̂ awo a 
bɨ-a, bmes�̀ �̀ghı̂ a ghɨ nɨn chi nchı̂n�̀s�̀ àtı̀-ati. 
15Yi na chı̂ a dzɨ nà ghàyn ta ka �̀ngù �̀ ghel�̀ ghı̀ 
a ghɨ nɨn b�̀m taŋı̂ kɨ taŋi na bu kelɨ wi iwo sɨ bè 
kûm �̀ z�̀. Iyeyn nà yèynı̀ nɨn ghɨ ı̀wo z�̀ a F�̀yı̀nı̀ 
f�̀ n�̀n kɨŋ. 
16. Yi na chı̂ kɨ nò ta ghelɨ ghı̀ a ghɨ n-kelɨ 
ngeŋsɨ àŋena, ghɨ wi akôs s�̂ wùl. M�̀tı,̀ ka yı̀ n-lı̀ 
iyeyn nà yèynı̀ sɨ nà leyt�̀ mbɨsɨ a yı̀ a nchı̂n�̀s�̀. 
Yı̀ na kwo chı̂ ta ghelɨ ghı̀ a ghɨ n-fel�̀ s�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀. 

1 Peter 2:13-17 
13 Therefore submit yourselves to every 
ordinance of man for the Lord’s sake, whether to 
the king as supreme,  
14 or to governors, as to those who are sent by 
him for the punishment of evildoers and for the 
praise of those who do good.  
15 For this is the will of God, that by doing good 
you may put to silence the ignorance of foolish 
men—  
16 as free, yet not using liberty as a cloak for vice, 
but as bondservants of God.  
17 Honor all people. Love the brotherhood. Fear 
God. Honor the king. 

Dìtèlonomì 17:12, 13 
12Lv�̀yn wùl �̀ vz�̀ a wù to n�̀ àtu a �̀ nà yvɨn�̀ wı̀ 
ngàŋ ndô F�̀yı̀nı̀ ta wù timi sɨ nà fel�̀ a afu asɨ n�̀ 
Bô F�̀yı̀nı̀ fifɨ, kèsa �̀ wul �̀ vz�̀ a wù n-saʼ, a wùl 
àteyn na kelɨ sɨ kfɨ. A�  z�̀ lı̀ �̀ màʼı̀ iwo I bz�̀ sɨ 
antêyn�̀ n�̀ I�s�̀læ̀. 
13. A ghelɨ gh�̀ j�̀m �̀ yv�̀ �̀ nà faynà, na bu fı ̀to wi 

Deuteronomy 17:12,13 
12 Now the man who acts presumptuously and 
will not heed the priest who stands to minister 
there before the Lord your God, or the judge, 
that man shall die. So you shall put away the evil 
from Israel.  
13 And all the people shall hear and fear, and no 
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n�̀ atu a. longer act presumptuously. 

Rome 13 1-7 
1. Z�̀ gh�̀ j�̀m nɨn kelɨ sɨ nà yvɨn�̂ ghelɨ ghɨ saʼnɨ ghı̀ 

a ghɨ n-ti a yı̀ atu bòm ta wul �̀ saʼnɔ nɨn ghɨ wi a 
wù faŋ t�̀ fs�̀ adyaʼ s�̂ F�̀yı̀nı̀ f�̀ sɨ nà saʼa. Nô ghelɨ 
ghɨ saŋɨ gh�̀ j�̀m n�̀n ghɨ ma à lèm F�̀yı̀nı̀. 

2. Yi n-dyêyn na à n-tùynsɨ mɨ ndà ghelɨ ghɨ saʼnɨ, 
a na ghɨ na wù nùl �̀ kæ nà kɨŋ wi n-tuynsɨ meyn 
ı̀wo z�̀ a F�̀yı̀n�̀ lèm, a F�̀yı̀nı̀ f�̀ læ̂ sàʼ ŋweyn. 

3. Ghelɨ ghı̀ a ghɨ n-chi nchı̂n�̀ ı̀ jùŋ nɨn kelɨ wi sɨ nà 
fâyn ghelɨ ghɨ saʼnɨ. A�  n-kelɨ sɨ nà fâyn �̀ghı̂ a ghɨ 
nɨn chi nchı̂n�̀ ı̀ bɨ. Wùl �̀ kæ nà kɨŋ wi na wul �̀ 
saʼnɨ na bem s�̂ ŋweyn, wu nà nı̂ kɨ àwo a juŋà, 
ka wù na kwo bems�̂ kɨ bemsɨ ŋweyn.. 

4. Yi n-ghɨ tèyn bòm ta wul �̀ saʼnɨ nɨn ghɨ wul �̀ 
felɨnɨ n�̀ F�̀yı̀nı̀ f�̀, gâmt�̀ z�̀ na yı̀ na nı̂ àwo a juŋ 
à. Wùl na nı̂ mbɨ wu nà fâyn ghelɨ ghɨ saʼnɨ bòm 
ta ghelɨ ghɨ saʼnɨ nɨn kelɨ àdyaʼ sɨ nı̀ mbɨ s�̂ ghelɨ 
ghı̀ a ghɨ n-nı̂ awo abɨ-a. A� ŋena nɨn ghɨ ghelɨ ghɨ 
fel�̀nɨ n�̀ F�̀yı̀nı̀ fu ngeʼ s�̂ ghelɨ ghı̀ a ghɨ n-nı̂ awo 
a bɨ-a, a ghɨ dzɨ z�̀ a F�̀yı̀nı̀ f�̀ n�̀n dyêyn ateyn na 
Fɨ n-nyòʼs�̀ �̀toŋ s�̂ ghelɨ ghɨ bɨ. 

5. Yi ti n-dyêyn na no mɨ ndà nɨn kelɨ sɨ nà yvɨn�̂ 
ghelɨ ghɨ saʼnɨ, a ghɨ wi kɨ ta wù n-fâyn na F�̀yı̀nı̀ 
f�̀ kàʼ a fɨ na nyòʼs�̀ �̀toŋ s�̂ z�̀ m�̀tı̀ bòm ta wù n-
kya a ŋweyn item na yi n-jôf s�̀ nà nı̂ tı̂. 

6. A�  ti iwo z�̀ a yı̀ n-kelɨ kɨmɨ sɨ nà màʼ tâks bòm ta 
ghelɨ ghɨ saʼnɨ nɨn ghɨ ma ghɨ fu meyn ngeŋsɨ 
àŋena sɨ nà nı̂ ifêl nâ yèynı̀ �̀ nà fel�̀ kɨ nô s�̂ 
F�̀yı̀nı̀ f�̀. 

7. Wùl na kelɨ sɨ làʼ afo nô mɨ s�̀ ndà antêyn�̀ n�̀ 
ghelɨ nâ ghèyn, wu làʼ. A�  na ghɨ tâks �̀ mbeyʼl�̀, 
wu làʼ, à na ghɨ no mɨ ɨyı̂ ngeŋ n�̀ ŋweyn, wu làʼ, 
à na ghɨ mɨ ı̀ngvɨmlɨ, wu nà fayt�̂ ngvɨml�̂ àŋena, 
à na ghɨ ı̀koʼsɨ sɨ fu s�̀ àŋena, wu nà fu a. 

Romans 13:1-7 
Let every soul be subject to the governing 
authorities. For there is no authority except from 
God, and the authorities that exist are appointed 
by God.  
2 Therefore whoever resists the authority resists 
the ordinance of God, and those who resist will 
bring judgment on themselves.  
3 For rulers are not a terror to good works, but to 
evil. Do you want to be unafraid of the authority? 
Do what is good, and you will have praise from 
the same.  
4 For he is God’s minister to you for good. But if 
you do evil, be afraid; for he does not bear the 
sword in vain; for he is God’s minister, an 
avenger to execute wrath on him who practices 
evil.  
5 Therefore you must be subject, not only 
because of wrath but also for conscience’ sake.  
6 For because of this you also pay taxes, for they 
are God’s ministers attending continually to this 
very thing.  
7 Render therefore to all their due:taxes to 
whom taxes are due, customs to whom customs, 
fear to whom fear, honor to whom honor. 

Mɨdzɨt� ̀m� ̀k�l̀iteyns� ̀kûm àdyaʼ Christian Life Principles Related to Authority 

Sɨ yvɨnɨ adyaʼ nɨn dyèyn na wà kàʼ a wà na nı̂ 
kɨmɨ ı̀ow ifomnɨ-I k�̀mɨ ta wà lı̀ a wà na nı̂ ı̀wo 
yi fom wi. Bòm tèyn, wà kelɨ sɨ nà kası̂ �̀ tis�̀ �̀ 
ngeŋ. Gàlesı̀yà 5:23 n�̀ 2 Tèsàlònikà 3:8-15 n-
soʼ ndus�̀ na sɨ nà  kya sɨ tisɨ ngeŋ à n�̀n ghɨ ta 
wùl n�̀n lema ibɨmi. Ŋẁaʼl�̀ Ngàyns�̀ nô ı̀ j�̀m n�̀n 
tòʼ �̀ bè ı̀wo kùm k�̀ dz�̀ nâ yèyn. Wul ɨ bɨminɨ lı̀ a 
wù na kya na tèyn ta wù n�̀n lema a Christ a 
ikôŋ I ŋweyn I sɨ nà ngvɨmlɨ Bòbo boŋ �̀ lèma, a 
wù na fɨ ghɨ kɨmɨ wul �̀ felɨnɨ vz�̀ a wù n-bɨla wi. 

Submission to authority means doing the 
unpleasant thing as well as the pleasant.  
Therefore, there is a need for self-discipline.  
Gal. 5:23 and 2 Thess. 3:8-15 point out that 
self-control is a result of Christian growth.  The 
entire book of Proverbs deals extensively with 
this issue.  The believer can expect that as he 
grows in Christ his desire to be submissive to 
the Lord will grow, as will his ability to be a 
faithful servant. 

Sɨ faytɨ sɨ keli iwo I yèyn ı̀ a Ŋwàʼl�̀ F�̀yı̀nı̀ kùm 
àdyaʼ ni wul �̀ bɨminɨ a wù na z�̀ �̀ wı ̀a nchıǹ�̀s�̀ 

A correct understanding of the concept of 
authority will cause a believer to gain respect 
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n�̀ ghelɨ ghɨ li. A wu na kya na �̀lweŋ �̀ li nɨn ghɨ 
a nchı̂n�̀s�̀ n�̀ ghelɨ wu ghɨ wi ‘’sɨ nà chwô 
‘’ateyn. A wù na tòʼ z�̀ wı̀ awo n�̀ ghelɨ, sɨ nà saʼa, 
taŋı̂ a bɨ, lèm kûghòŋ, k�̀mɨ n�̀ a li aˋ 

for the privacy of others.  He will learn that 
certain aspects of other people's lives do not 
fall under his "jurisdiction".  So he will be much 
less inclined to invade privacy, judge, malign, 
gossip, etc . 

Dzɨ ı̀ jùŋ sɨ jèl�̀ a m�̂dz�̀t�̂ m�̀ Ŋwàʼl�̀ F�̀yı̀nı̀ kûm 
àdyaʼ ni yi nı̀ �̀ wul �̀bɨmin’I nà bòŋ ngvɨml�̀ �̀fwo 
vz�̀ alèʼ a à n�̀n kelɨ ghelɨ ghɨ li. Ɨ�lwêʼ nɨn dv�̀ kɨ 
tèyn a Ŋwàʼl�̀ F�̀yı̀nı̀ ta wu nɨn bè iwo kùm 
ı̀choŋ, asɨ a fvɨnɨ-à, sɨ fı̀ sɨ k�̀ŋt�̀ �̀fwo ghelɨ ghɨ li. 
Ilema àbàs ayvɨs n-ghɨ sɨ fsɨsɨ mɨdzɨt�̀ nà mèyn 
ta wùl �̀ b�̀minɨ nɨn faytɨ kya iwo kûm àdyaʼ. 

The correct use of Biblical principles of 
authority also develops in the believer a 
respect for other people's personal property.  
There are many passages in the Bible about 
stealing, covetousness, and the protection of 
property.  Spiritual growth involves an 
acceptance of these principles as the believer 
better understands authority. 

Sɨ ngvɨmlɨ adyaʼ a ghelɨ ghɨ li ta ka àŋena na chı̂ 
ta ghɨ nɨn kɨŋ àlèʼ n�̀ aŋena isas I mbàʼt�̀ n�̀ 
F�̀yı̀nı̀ f�̀ n�̀ ghɨ f�̀dz�̀t�̀ f�̀ adyaʼ fɨ to fɨ. Ghelɨ ghɨ lı̀ 
nɨn kelɨ àdyaʼ sɨ lı̀ tɨchoʼnɨ bula wùl�̀ z�̀ ateyn. 
Ghelɨ ghɨbɨminɨ ghɨ gheʼnɨnɨ nı̂ ghɨ nà saʼt�̂ wı̀ 
ghelɨ ghɨ li, kàyn wı̀ na ghelɨ ghɨ li na chı̂ a dzɨ ı̀ 
lı̀, lum nyuʼt�̀ wi sɨ nà kelɨ adyaʼ bula ghɨ fu �̀ fu 
s�̀ �̀ ŋweyn. ‘’a n-ghɨ kɨ sɨ bò ı̀fel�̀n�̀ n�̀ ŋweyn wu 
n-ti kèsa wù n-fe �̀ fe a…’’ 

Respect for the rights of others to function in 
their own place under God's plan is a basic 
principle of authority.  Other people have the 
right to make decisions without interference.  
Mature believers do not judge others, to not 
bully others into conforming, do not attempt to 
exercise authority which has not been 
delegated to them.  "...to his own master he 
stands or falls...". 

Adyaʼ  a dzɨ � ̀Ndò F�ỳìnì Ecclesiastical Authority 

Ilwèʼ vz�̀ a N� WA� ɡLƗ� F�̀yı̀nı̀ ta wu n-bè iwo kûm 
àdyaʼ sɨ nà kelɨ a chôs ta yı̀ n-ghɨ alèʼ n-ghɨ a 
Taytùs 1:4-16, 2:15-3:2, 1 Timotì 3:1-7, 
Matìyò 16:16-19, 18:18, 19 

Scripture references to local church authority 
are found in Titus 1:4-16; 2:15 – 3:2; 1 
Timothy 3:1-7; Matthew 16:16-19; 
18:18,19. 

Ghelɨ ghɨ tisɨnɨ àbàs ayvɨs n�̀n ghɨ ghɨ ghɨ làys�̀ 
wı̀ fɨbaŋ fɨ awu, kèsa �̀ lı̀ �̀ li, kèsa choʼ lèm �̀ lem. 
Ghɨ n-fv�̀ koʼ �̀ koʼ. Ta wayn F�̀yı̀nı̀ �̀ yeyn ta tɨfu 
tɨ Ayvɨs n�̀n ŋweyn tɨ nɨn lema, ghelɨ gh’I li boŋ 
yeyn kelı̂ a �̀wùyn n�̀ Christ. A ghɨ fu alèʼ ta ka 
wù na fel�̀ n�̀ t�̀fu nâ tèyn t�̀ ateyn. 

Spiritual leaders are not elected, hired, or 
appointed.  They emerge.  As the child of God 
experiences the development of his spiritual 
gifts, these gifts are recognized by others in the 
Body of Christ.  He will be given a place in 
which to exercise his gifts.   

A n-ghɨ Ifèl�̀ I Ghelɨ Ntum 6:1-7, sɨ achflitɨ, ghɨ 
kàʼ a ghɨ yeyn a fu ta ghɨ n-læ yeyn keli dik�̀yns�̀ 
sɨ asɨ sɨ, ta ghelɨ ta ghɨ nà kelɨ ikfàʼt�̀ ayvɨs, a tis�̂ 
A� yvɨs Ŋwaʼnɨ-a. Ɨfwo weyn kûm ta nchı̂n�̀ wùl 
n�̀ ghɨ, a ghɨ iwo ma yi gàyn bòm ta wù n-li 
meyn bəŋs�̀ �̀ nà lemâ ta wul �̀ bɨminɨ, nà kèʼ 
andayn a nchı̂n�̀s�̀ n�̀ ghelɨ nà ghèyn. A� ŋena nɨn 
læ fv�̀ �̀ koʼ ta ghelɨ ghɨ tisɨnɨ. No mɨ ta ghɨ nɨn 
læ̀ làys�̀ fɨbaŋ f�̀ awu yi nà ghɨ kɨ sɨ dyèyn na dv�̀ 
ghelɨ a chòs n-yeyn meyn ı̀gheʼnɨ-I ghel�̀ nà 
ghèyn. Dik�̀yn nà sèyns�̀ a ghɨ n-læ choʼtɨ têyn, 
ghɨ n-choʼ àŋena na ghɨ na fel�̀ s�̀ ghelɨ, a ghɨ wi 
na ghelɨ na fel�̀ s�̀ àŋena. No mɨ tı,̀ àŋena �̀ se sɨ 

In Acts 6:1-7, for example, it can be seen that 
the first deacons were recognized as 
spiritually-minded - filled with the Holy Spirit.  
These attributes of personal character, the 
results of years of growth as believers, were 
evident in these men's lives.  They emerged as 
leaders.  The vote taken was merely an 
agreement that the majority of the local body 
recognized the mature lives of these men.  
There may have been others who coveted 
places of leadership.  But such others were not 
recognized.  The chosen deacons were selected 
to serve, not to be served.  Nevertheless, in 
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fèl �̀ fèl �̀fêl yi bem a. serving they did great works. 

S�̀ nà ghɨ baàs a ndô F�̀yı̀nı ̀alèʼ, k�̀litèyn nı̂ wu 
bɨmi na yı̀ n-kôŋ �̀ dzɨ z�̀ a it isɨ-I nɨn ndû ateyn 
alə̀ʼ nà ghè. Wù kæ sɨ na ghɨ sɨ faŋ a ndô F�̀yı̀nı̀ 
nà ghè. A wù na dyêyn sɨ a chwæ na yi bɨmi 
meyn àdyaʼ nfe’t�̀ nà fv�̀ sɨ yeʼi n�̀ ı̀tisɨ-I ghelɨ ghɨ 
li ̀�̀lwèʼ �̀dwaʼ. Ŋwàʼl�̀ F�̀yı̀nı̀ �̀ be meyn na ghɨ na 
yvɨn�̀ ghelɨ gh’I a ghɨ nɨn tisɨ chôs àlə̀ʼ. 

In becoming part of a local church, a Christian 
tacitly approves of the leadership structure of 
that church.  By remaining with that 
congregation, he signifies that he accepts the 
pastoral teaching authority and the leadership 
of others in authority.  The Bible commands 
submission to local church authority.   

1 Bita 5:5 
‘’Ngvaʼ �̀ wùl, yı̀ na boŋ yvɨn�̂ nchyeʼsɨ ndô 
F�̀yı̀nı̀. Nô z�̀ �̀ j�̀m maʼ ingvɨmlɨ a z�̀ �̀wùyn sɨ a 
ndzɨsɨ �̀ nà ngvɨl�̂ ngeŋ �̀ sıs̀ɨ. Yı̀ n-kya na F�̀yı̀nı̀ 
f�̀ nɨn bâyn ghelɨ ghı̀ a ghɨ n-ghaŋsɨ �̀wuyn, mɨtı̀ 
tòʼn�̀ nɨ ghı̂ a ghɨ n-ngvɨmlɨ ngeŋsɨ àŋena.’’ 

1 Peter 5:5 
"Likewise, ye younger, submit yourselves unto 
the elder.  Yea, all of you be subject one to 
another, and be clothed with humility:for God 
resists the proud, and gives grace to the humble." 

Sɨ yvɨnɨ n-ghɨ sɨ yeyn sɨ kelɨ mbaŋı̂ sɨ adyaʼ sɨ 
nà keys�̀ wı̀ adyaʼ a li a. Iyeyn nà yèynı̀ nɨn ghɨ 
iwo ta ghɨ bè sùʼsɨ k�̀ s�̀ ghelɨ ghɨbɨminɨ gh�̀ j�̀m, 
a fı̀ ghɨ ngeʼ sɨ bemnɨ n-fv�̀ kòʼ chòs alèʼ k�̀ ta 
ghelɨ faŋ t�̀ yvɨnɨ isaʼ nâ ı̀yèynı̀. Ghelɨ ghı̀ a ghɨ 
nɨn fu ngeʼ a chôs n�̀ ghɨ ghelɨ ghɨ a àŋena nɨn 
yeyn wi na adyaʼ a li a nɨn ghɨ toyn�̂ ikaŋ, kul 
m�̀nàŋ, kèsa fel�̀ a dzɨ sɨ lisɨ. A�  nɨn ghɨ àleŋ a 
Nfèʼt�̀ �̀ Ndyèyns�̀ sɨ nù iyeyn nà yèynı̀ sɨ fi sɨ seli 
sɨ j�̀sı̀ kɨ a f�̂nchôynchôyn. K�̀litèyns�̀ sɨ asɨ sɨsɨ 
nɨn læ̀ choʼnɨ kɨ nô n�̀ ı̀koŋı̀ sɨ lèm ngeŋsɨ àŋena  
isas adyaʼ n�̀ nfèʼt�̀ ŋêyn dik�̀yns�̀ bòm ta ghɨ nà 
kya àŋena nɨn ghɨ ma à choʼ lèm F�̀yı̀nı̀ fi yeyn 
na wùl kàʼ a wù sæ itebtɨ n�̀ ı̀tisɨ-I àŋena. 

To submit means to recognize the chain of 
command and to refrain from undermining 
that authority.  This is a command to all 
believers; and nearly all trouble in local 
churches comes from the violation of this 
principle.  The troublemakers in a church are 
those who undermine authority by criticism, 
by conspiracies, or by other methods.  It is the 
duty of the pastor-teacher to guard against this 
and to nip it in the bud.  The early Christians 
willingly placed themselves under the 
leadership of the pastor and deacons because 
they were known to be ordained of God and 
that one could profit from their guidance and 
leadership. 

adyaʼ bò wàyn n� ̀nà wàyn-mbaŋisɨ sɨ taŋ� ̀
suʼsɨ à 

Parental Authority - Chain of Command 

Achfɨtɨ Iyeʼi #1 Case Study #1 

Wayn=nda ngòyn wu ghɨ bèŋ m�̀v�̀m �̀n bò njv’a 
ı̀ mòʼ �̀ læ kasi �̀ kfa a ndo n�̀ f�̀nchaʼ fɨ malʼ̂ ma à 
fù wayn �̀lûmn�̀ n�̀ ŋweyn a ntèʼ I to. A�  nà sɨ ghɨ 
bò wàyn n�̀ nà wàyn �̀ k[oyn�̀ �̀ taŋı̂ ŋêyn wayn-
nda �̀ kùŋ nà wèyn, àŋena nyaʼ bè s�̀ wayn �̀ 
àŋena na ghɨ n-tòʼt�̀ wi na wù mala wâyn 
�̀lûmn�̀ nà wèyn aleŋ �̀lvɨ nà ghàyn, na wù fı̂ 
mùt�̀ sɨ a bèŋ ı̀ mòʼ kèsa s�̀ bò. A� ŋena bè iwo z�̀ a 
àŋena nɨn bɨmi na ‘m̀alà nâ yèyn nɨn fel�̀ wı̀, fı̂ 
ghɨ na ‘’ba nà wèyn n�̀n jof�̀ wı̀ s�̂ và’’. Wayn 
àŋena nà gumn�̀-a �̀ bè na wù kya na à n�̀n ghɨ 
F�̀yı̀nı̀o a wù lı̀ gvı̀ n�̀ àŋena à kaʼ à mòʼ, a fı̂ ghɨ 
bòm ta àŋena gh�̀ j�̀m n�̀n ghɨ k�̀lı̀tèyns�̀ a, yi n-

A twenty-one year-old girl returned home with 
an engagement ring and her boy friend in tow.  
After meeting and conversing with the young 
man, the parents told their daughter in private 
that they did not approve of her marrying this 
person at this time and that she should wait for 
a year or two.  They stated their belief that "the 
marriage will not work" and that "this fellow is 
not for you."  The daughter argued that she felt 
that the Lord had brought they two of them 
together and that since they were both 
Christians it would be all right to marry right 
away. 
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jof�̀ na àŋena malà ndù k�̀ �̀lvɨ nâ ghè. 

Ibeyns�̀ i àtı̀-ati tɨ lı̀ a à na ghɨ nô ghà �̀lvɨ ta wà 
nɨn fu itebtɨ s�̀ waynd-ngòyn nà wèyn a? Wù … 

What would be the correct answer in 
counseling with this young woman?  Should 
she:  

(1)lı̀ a wù ndû k�̀ asɨ n�̀ mbaʼt�̀ malâ bòm ta wù 
n-kya na Ghɨ ı̀kôŋ I F�̀yı̀nı̀ na wù mala ma, kèsa 

(1) Go ahead with her marriage plans if she 
thinks it is the Lord's will for her, or   

(2)wù jùmtɨ ikfàʼt�̀ I bò ŋweyn n�̀ nà ŋweyn �̀ 
ch�̀yt�̀ sɨ chem ta ka àŋena læ̂ b�̀mi maˆ 

(2)  Follow her parents' wishes and wait until 
they give approval? 

Achfɨt�̀ Iyeʼi #2 Case Study #2 

Waynda-�̀kùŋ wu ghɨ bèŋs�̀ njvàs�̀ nfama nɨn læ 
fèʼt�̀ sɨ bò ŋweyn bula wù bɨmi na Bòbo nɨn jàŋ 
�̀ ŋweyn na wù na ghɨ nfèʼt�̀ wù na sɨ kfàʼt�̀ sɨ 
ndù a ndô �̀ ŋwàʼl�̀ z�̀ a ghɨ nɨn tu nfèʼt�̀s�̀ ateyn 
sɨ baʼtɨ sɨ nà ghɨ nfèʼt�̀. Bo ŋweyn �̀ nà kôŋ �̀ wı̀ 
iwo ateyn nô sakos, �̀ bè S�̀ ŋweyn wù kwo z�̀ a 
University, �̀ bàʼt�̀ ta ka wù na nˆ 
I �̀fèl I li. Wu bè s�̀ wayn ŋweyn wù na kwo kelɨ 
ifel sɨ læ̀ sɨ kasi sɨ gvı̀ ateyn �̀lvɨ ta wù kæ ndù �̀ 
fe ifèl I nfèʼt�̀. Wu na kɨŋ na wàyn keli ɨywo �̀ 
ndo �̀ ŋwàʼl�̀ I to sɨ asɨ, �̀ kæ nà bu kôŋ kɨ nà ghɨ 
nfèʼt�̀, a wù na ndû asɨ. 

An eighteen-year-old Christian young man 
announced to his unsaved father that the Lord 
had called him into the ministry and that he 
was thinking of going to Bible school to 
prepare for the pastorate.  The father was 
strictly against such a move, and he advised his 
son to enter university instead, to prepare for a 
vocation.  He told his son that he should have a 
profession to fall back on in case he should fail 
in the ministry.  He wanted his son to get his 
college degree first; then, if he still wanted to 
be a pastor, he could pursue that career. 

A�  n-ghɨ ı̀nki itebtɨ ı̀ kà a ghɨ kàʼ a ghɨ fu s�̀ wàyn 
nâ wèyn iwo nà ghàyn a? 

What advice should be given to the son in this 
case?  Should he:  

(1)Wù jùmtɨ iwo z�̀ a bò �̀ ŋweyn nɨn kòŋ �̀ z�̀ a 
ndô �̀ ŋwàʼl�̀ ı̀ to, kèsa 

(1) Follow his father's wishes and enter the 
university, or   

(2)jùmt�̀ ı̀wo z�̀ a wù n�̀n kôŋ �̀ z�̀ a ndô �̀ ŋwàʼl�̀ 
z�̀ a ghɨ nɨn tu nfèʼt�̀s�̀ ateyn 

(2) Follow his own desires and go to 
BibleSchool? 

Achfɨtɨ iyeʼi #3 Case Study #3 

Wayndà ngòyn �̀twelâ �̀ lv�̀ �̀ nà kɨŋ sɨ nà ndû a 
ndô F�̀yı̀nı̀ ı̀ lı̀ a yi nà faytɨ yeʼi Ŋwàʼl�̀ F�̀yı̀nı̀, 
m�̀tı̀ �̀ nà ŋweyn �̀ tuynsɨ. Tèyn, wayn nà wèyn 
wu z�̀t�̀ �̀ nà nyaʼ ndu à no mɨ ti a ta wù kèli dzɨ. 
Na ŋweyn �̀ ku kolı̂ �̀ nyoʼs�̀ �̀toŋ nô sɨ a ŋaŋ. Wu 
bè S�̀ wayn �̀ ŋweyn na wù nà kwo ghɨ sɨ nà ghɨ 
a ndo fel�̀ m�̀wol�̀ a ndo chwô ta ka wù li �̀lvɨ wu 
dv�̂ k�̀ tèyn nà lam ŋêyn ‘’m�̀foynda mz�̀’’ 

A teenage girl wanted to attend a certain Bible-
teaching church, but her mother refused to 
allow this.  So the girl began to attend secretly 
as often as she could.  Her mother found out 
and was very angry.  She told her daughter that 
she should be at home attending to her chores 
around the house instead of spending so much 
time with "those kids."   

Waynda-ngòyn �̀ twelâ nà wèyn �̀: Should the teenage girl:  

(1)na bu nyaʼ ndû kɨ ndu iyeʼi sɨ nà kelɨ iyeʼi I 
juŋı̀ ma, kèsa 

(1) Continue to attend Bible sessions secretly 
in order to get good teaching, or  

(2) wù yvɨnɨ iwo z�̀ a nà ŋweyn nɨn kɨŋ a? (2)  obey her mother's wishes? 

Ibeyns�̀ a t�̀bvɨf nà ghàyn t�̀ tal nɨn ghɨ na YVƗNƗ 
AWO KI� A BÆ�  NƗ� NI� NƗN BE! Ilwèʼ �̀ wèyn nɨn 

The answer in all three cases above 
is:RESPECT THE PARENT'S WISHES!  The 
following section describes the reasons for this 
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fèʼt�̀ ıẁo z�̀ a ghɨ bèyns�̀ têyn bòm ıǹyeynı.̀ answer. 

IWO ZƗ� A ŊWA� ʼLƗ� FƗ�YI�NI� NƗN KƗŊ NA WA� YN NA YVƗNƗ A 
YEʼTƗ̂ ATEYN 

THE BIBLICAL BASIS FOR A CHILD'S ABSOLUTE 
SUBMISSION  

Tisaʼ tèynt�̀ a tɨ lù a Ŋwàʼl�̀ F�̀yı̀nı̀ tèyn n-dyêyn 
aleŋ kı̀ a F�̀yı̀nı̀ f�̀ fù ngeŋ �̀ ŋweyn ateyn sɨ nà 
fel�̀ s�̀ woyn-nda toyn�̀ gh�̂bò àŋena. Wa kya na 
ghɨ bû se sɨ bè �̀ bè dz�̀ z�̀ a bò �̀ wayn nɨn kelɨ sɨ 
na ghɨ ateyn àbàs a yvɨs kesa a chı̀n�̀ jæ ta ka 
wàyn �̀ yvɨnɨ. 

The following commands from Scripture 
indicate the extent to which God has 
committed Himself to working with children 
through their parents.  Notice that the spiritual 
condition and personality of the parent are not 
listed as conditions to obedience of these 
commands. 

Efesùs 6:1-3 
‘’Woynda, yı̀ na yvɨn�̂ gh�̀bò ghi n�̀ gh�̀nà ghı̀ 
bòm ta à n-ghɨ ı̀wo z�̀ a yi n-ghɨ àtı-̀ati. Isaʼi yi 
asɨ I antêyn�̀ t�̀saʼ ghè a F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn læ se sɨ fu 
chf�̀n�̀ ı̀wo antêyn�̀ àteyn nɨn bê na, ‘’ngvɨmlɨ bò 
vâ n�̀ nà vâ, ta ka awo à j�̀m à na jel�̀ kɨ a jûŋ s�̂ 
và, a wà fı̂ chitɨ a nse afêyn.’’ 

Ephesians 6:1-3 
"The right thing for you to do is to obey your 
parents as those whom the Lord has set over 
you.  Honor your father and mother ... that it may 
be well with you, and that you may live long on 
the earth." 

Kòlosè 3:20 
‘’Woynda, yı̀ na yvɨn�̂ gh�̀bò ghi n�̀ gh�̀nà ghi k�̀ 
awo à j�̀m, bòm ta iyeyn nâ yèynı̀ nɨn nı̂ na 
Bôbo na saŋl�̂ à.’’ 

Colossians 3:20 
"Obey your parents in all things, for this is well 
pleasing unto the Lord." 

Iwo i to i n-ghɨ nî kèʼ F�ỳìnì, a ghɨ wi bò wàyn The Focus of Response is the Lord, not the 
Parent 

A� bàs iwo ı̀ mˋ 
Oʼ ta F�̀yı̀nı̀ f�̀ lèm ghɨbo woyn nag hɨ na kelɨ 
àdyaʼ nɨn ghɨ ta ka ghelɨ yeʼi sɨ nà yvɨn�̂ F�̀yı̀nı̀. 
F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn gvɨt�̀ à sɨ luynsɨ awo a ŋweyn a 
ghes�̀nà a nch�̂n�̀s�̀ toyn�̂ a ghel�̀ a f�̀ a wù lèm 
nag hɨ na kelɨ àdyaʼ a ghes�̀nà atu, kòŋ àŋena 
nag hɨ wi no mɨ ghelɨ ghɨ tisɨnɨ ghɨ Jûŋ. 

Part of God's purpose for placing parents in 
authority is to teach obedience to Himself.  God 
is able to accomplish His purposes in our lives 
through those He places in authority over us, 
regardless of whether they are good leaders. 

F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn kelɨ mbàʼt�̀s�̀ sɨ jof�̀ à fı̀ ngeyn ghɨ s�̀ 
ghı̂ a ghɨ nɨn Kôŋ fı̂ yvɨn�̂ �̀ ŋweyn (Malàkây 
3:16, 17). Ghes�̀nà nag hɨ �̀fwo �̀ sonɨ n�̀ ŋweyn, 
ghɨ na lı̀ �̀ ghes�̀na têyn ta woyn F�̀yı̀nı̀. Ngwàʼl�̀ �̀ 
wùl �̀ kæ làlı̀ �̀ kèʼn�̀ �̀fwo vz�̀ a F�̀yı̀nı̀ f�̀ lèm na 
wu na kelɨ àdyaʼ a ŋweyn atu, a wù na lut�̂ �̀ sû 
kèʼnɨ F�̀yı̀nı̀. Ghɨ n-fu meyn nf’as�̀-nfàsı̀ s�̀ a 
Ŋwàʼl�̀ F�̀yı̀nı̀ sɨ bem kɨ tèyn. 

The Lord has beautiful and significant plans for 
those who love and respect Him (Mal. 3:16,17).  
We will be His jewels; we will be treated as the 
sons of God.  When a young person reacts 
against the tools of authority that God has 
place in his life, he is reacting against God 
Himself.  Severe warnings are given in the 
Bible about this. 

Ngàyns�̀ 30:17ˋ 
‘’No mɨ ıs̀ɨ �̀ kà yi n-luʼs�̀ bò ŋweyn fı̂ keys�̀ nà 
ŋweyn, �̀ŋòʼangumi �̀ fyàyn n�̀ ŋoʼ f�̀s�̀ –a, a woyn 
mbuʼ ànwùmawum kf�̀l’’. 
 

Proverbs 30:17 
"The eye that mocketh at his father and despises 
to obey his mother, the ravens of the valley shall 
pick it out, and the young eagles shall eat it." 
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Hib�̀lù 12:5 
‘’Ka yı̀ n-lesɨ itaŋi z�̀ a F�̀yıǹı̀ f�̀ nɨn taŋi sɨ lùms�̀ 
zɨ. Fɨ n-toŋt�̂ z�̀ na woyn ŋweyn bê na, ‘’Bôbo 
nɨn se sɨ fu ngeʼ s�̂ và, tis�̂ tisɨ vâ wà nà tòʼ yvɨtɨ-
à. Wù n-se sɨ leŋ và ta Bò và ka wâ n-bòli.’’ 

Hebrews 12:5 
"My son, regard not lightly the chastening of the 
Lord, nor faint when thou art reproved of him:for 
whom the Lord loveth he chasteneth and 
scourgeth every son whom he receiveth." 

AWO SƗ YEʼI TA GHƗ YEYN KELI FƗ�YI�NI� TA WUL ALE� ʼA 
ADYAʼ A NƗN LÛ SƗ� ŊWEYN 

ESSENTIAL INSIGHTS IN IDENTIFYING GOD AS THE 
SOURCE OF AUTHORITY 

Sɨ faytɨ sɨ yeyn sɨ keli awu a F�̀yı̀nı̀ adyaʼ a fı̂ a kɨ 
nɨn ghɨ a ghes�̀nà atu, m�̀wol�̀ n�̀n dv�̀ k�̀ tèyn ta 
ka ghes�̀nà keli.  

In order to properly identify the hand of God in 
the authority which is exercised over us, 
several insights are necessary. 

Ghes�̀nà nɨn kel’I sɨ yeʼi sɨ nà kya ikfɨnɨ i aleʼ  
ghè a wùl n�̀ ti ateyn n�̀ àlə̀ʼ kı̀ a wù n-ti ateyn. 
Iwo I li ta wùl nı̂ wu nà bè na yi yvɨn�̂ wı̀ adyaʼ 
nı̂ yi nà ghɨ na, ‘’mà kàʼ ma bû ngv�̀mlɨ �̀ vz�̀ a 
ghɨ nɨn bè na mà yvɨnɨ’.̀ M�̀tı̀ à n-ghɨ iwo I to i sɨ 
yvɨnɨ àlêʼ kı̀ a wùl n�̀n ti ateyn k�̀mɨ �̀ lvɨ nà ghè �̀ 
kya ta wùl ateyn nɨn wutɨ a nchı̂n�̀ ghɨ kel’I sɨ 
tisɨ. 

We must learn to differentiate between 
position and personality.  One of the first 
objections to obeying authority is, "I can't 
respect the one I'm supposed to obey."  But it is 
possible to respect a person's position of 
authority while at the same time being aware 
of character deficiencies which need 
correction.   

Wayndà ta wù bu lema lema, ‘’mɨ n-kelɨ nò sɨ 
yvɨnɨ s�̀ bò wom n�̀ nà wom bòm ghà? A� ŋena 
nɨn bə na ka ma ni awo a li a, mɨtı̀ à =ŋena �̀ fv�̀ �̀ 
ndù �̀ nı̀ kɨmɨ àwo ateyn sɨ àŋena ngeŋ!’’ M�̀tı̀ 
wayndà nà wèyn ni wu fe sɨ yeyn ikfɨnɨ-I aleŋ 
kı̀ a bò �̀ ŋweyn n�̀ nà ŋweyn n�̀n ti ateyn jæ ta 
ka chı̂n�̀ àŋena.Waynda �̀kùŋ �̀ lı̀ a wʉ yeyn iwo 
I sœ̂ I nɨ-I a dz�̀ ı̀kfàʼt�̀ n�̀ ŋweyn �̀lvɨ ta wul ı̀ jèl�̀ 
n�̀ ŋweyn �̀ bè s�̂ ŋweyn na, ‘’à na ghɨ achi a li a 
ghɨ tis�̀ ma ta mà nyɨŋ chwôs�̀ mɨtù, �̀ nf�̀m à fol 
àteyn nà fayt�̀ ghɨ nchı̂n�̀ befɨa, ma bàyt�̀ 
f�̀ŋwàʼl�̀ fɨ ateyn.’’ 

A teenager might way, "Why should I listen to 
my parents?  They tell me not to do certain 
things, but they go out and do the same things 
themselves!"  But this young person fails to 
distinguish between his parents' position and 
their character.  The young man would be 
quick to see the error of his line of reasoning if 
his friend stated, "They other day I got stopped 
for speeding, but the policeman has such a bad 
personality that I tore up the ticket." 

Ghɨ lı̀ nı̂ ghɨ nà bè na, ‘’mà lum bè iwo bò wom 
n�̀ nà wom kôŋ wı̀ sɨ yvɨtɨ, à n�̀n ghɨ iwo z�̀ a mɨ 
n-kòŋ wı̀sɨ nà fı̂ yvɨt�̀ s�̀ àŋena?̂’’ K�̀mɨ afêyn. 
A� ŋena nɨn fe meyn sɨ yeyn ikfɨnɨ-I alèʼ ghè a 
wùl n�̀ tı̀ ateyn n�̀ nchı̂n�̀ z�̀ a wùl n�̀n kelɨ. Yi n-
jof�̀ na waynda �̀kùŋ nà wèyn �̀kwo yeyn �̀ keli 
ı̀wo z�̀ a F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn kɨŋ sɨ keli iwo nà ghàyn 
chwô s�̀ nà kɨŋ na bò ŋweyn n�̀ nà ŋweyn na 
yvɨt�̂ s�̀ ŋweyn. F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn kya �̀ghı̂ a wù lèm 
�̀lwèʼ it is�̀ n�̀n sœ̂l�̀ a àŋena nchı̂n�̀s�̀, m�̀tɨ wu 
gv�̂t�̀ sɨ fèl no mɨ ta iwuyt�̂ a nchı̂n�̀ nà yèynı̀ n-
ghɨ. 

Some say, "My parents don't even try to 
understand me, so why should I listen to 
them?"  Here again, there is a failure to 
distinguish between position and personality.  
It is more important that the young person 
understand what God is trying to accomplish 
than that his parents understand him.  God 
knows that those He places in authority will 
have character deficiencies?  But He is able to 
work in spite of these deficiencies. 

Njàŋs�̀ 76 10, ‘’k�̀ nô tèyn, no mɨ �̀toŋ �̀ baŋnɨ n�̀ 
wùl læ̀ bèŋ Và’’. 

Psalm 76:10, "Surely the wrath of man shall 
praise thee." 

Ngàyns�̀ 16:7, ‘’A�  nà ghɨ ta dzɨsɨ wûl �̀ s�̀ fòm s�̂ 
f�̀, wu nı ̀no mɨ mbàyn�̀sɨ ŋweyn sɨ nà chı ̂ŋêyn �̀ 

Proverbs 16:7, "When a man's ways please the 
Lord, He maketh even his enemies to be at peace 
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ŋweyn n�̀ mbôyn�̀. with him." 

Ki k�̀mɨ 1 Bita 2:18-20 See also 1 Peter 2:18-20. 

F�̀yı̀nı̀ f�̀ kàʼ a wù baʼlɨ ikua a dz�̀ ı̀benɨ fel�̀ toyn�̂ 
adyaʼ. Wu lı̀ a wù li ghelɨ nchı̂n�̀s�̀ ɨ tosɨ tz�̀yn 
ghes�̀nà ta ka ghɨ gheʼnɨ iku. No mɨ aleŋ à kà a 
ichfɨtɨ iyeʼi a fı̂ a ghes�̀nà n�̀n li, adyaʼ a bò wayn 
nɨn meyn ki �̀ yeyn iku I waynda abàs n�̀ ngwaʼ �̀ 
wùl. 

God can develop mature attitudes through His 
use of authority.  He can use those who are the 
hardest to get along with to motivate us to 
develop mature attitudes.  In each of the three 
case studies which are described above, the 
parent in authority detected an immature 
attitude on the part of the young person.   

A�  na ghɨ a ichfɨtɨ iyeʼi I yi asɨ I bòm ta bæ n�̀ nı̀ 
nɨn mèyn iku yi kèʼ wı̀ a jûŋ kɨ nô a wayn n�̀ wùl 
�̀ vz�̀ a wù n�̀n kɨŋ sɨ mala ŋweyn yi ghɨsɨ nı̀ na 
àŋena faŋ t�̀ luyn t�̀ mèsı̀ a malâ. No m�̀ ndà nà 
kelɨ iku I keʼnɨnɨ-I ta wù nkı̀ kɨ ngeŋ. No mɨ ndà 
ɨ kɨŋ na à na ghɨ kɨ z�̀ a àntêyn�̀ àntêyn�̀. Wùl 
n�̀n ghɨ wi nô n�̀ mòʼ alèʼ a wù yèʼi sɨ nà ngvɨmlɨ 
adyaʼ. A� ŋena nɨn kya wı̀ na wùl n�̀n kelɨ sɨ yvɨtɨ 
iwo I wul �̀ lv�̀ �̀ kèsa �̀ lı̀ iwo I wul �̀ lv�̀. Dz�̀ sɨ ku 
a jûŋ n�̀n ghɨ ma ngwaʼ �̀ wùl �̀ lı̀ a ghı̀ yeʼi, �̀lvɨ ta 
àŋena �̀ yv�̀ itebtɨ sɨ chı̀yt�̀. 

In Case Study #1, the marriage was 
disapproved because the parents detected 
underlying attitudes in both their daughter and 
her fiancé which would have made them 
incompatible in marriage.  Each has a negative 
attitude of self-will.  Each expected to be the 
center of the stage.  Neither had learned 
submission to authority.  They had no concept 
of deference to one another or regard for the 
wishes of the other.  Proper attitudes could be 
learned by the young people, if they would 
follow the advice to wait. 

A�  nà ghɨ a ichf�̀tɨ iyeʼi #2, bæ �̀ yeyn a wâyn n�̀ 
ŋweyn ta wù n�̀n kya wi sɨ nà kası̂ �̀ fu àyòŋn�̀, 
to n�̀ àtu a, kya wi na ghelɨ ghɨ li n�̀n ku ti a. No 
mɨ ta bò �̀ ŋweyn na ghɨ wi wul �̀ b�̀minɨ, wù n-
læ meyn yeyn na ı̀nkı̀ iku nà yèynı̀ lı̀ a yi ni 
ŋweyn a wù fe ifèl. K�̀ nò na bò �̀ ŋweyn nɨn læ 
meyn z�̀ s�̀ l�̀mt�̀ ife I wàyn �̀ ŋweyn a ifèl I F�̀yı̀nı̀ 
�̀ nà ghɨ k�̀ nô �̀ nfàsı-̀nfàsı̀ ı̀ bemnɨ s�̀ wàyn �̀ 
ŋweyn na wù lı̀ a wù na ghɨ a sœ̂. 

In Case Study #2, the father detected in his son 
attitudes of ungratefulness, stubbornness, and 
insensitivity to the feelings of others.  Even 
though he was not a believer, the father 
realized that these attitudes would cause his 
son to fail in the ministry.  The fact that his 
father had some apprehension of his son's 
failure in the ministry should have been a 
significant warning to the son that he might be 
wrong. 

Achfɨtɨ #3, waynda ngòyn �̀twelà �̀ wèyn n-ghɨ 
ma wù nà bèyns�̀ a jûŋ s�̂ nà ŋweyn a nà ŋweyn 
yeyn na nchı̂n�̀ ı̀ mu n�̀ ŋweyn z�̀ �̀ kfɨnɨ meyn ta 
wù n-ndû a chôs nà ghàyn, a wù na bè ı̀wo ito 
S�̀ nà ŋweyn na wù vɨsi ŋweyn wù na bu ndû kɨ 
a chŝo nà ghàyn. 

In Case Study #3, the teenaged girl, by 
responding properly to her mother would 
allow her mother to see that her old attitudes 
had changed as a result of attending the 
church, and she would be advancing the most 
powerful argument for her mother to allow her 
to continue attending the church. 

Iwo z�̀ a F�̀yı̀nı̀ f�̀ nɨn kɨŋ s�̀ ghes�̀nà nɨn ghɨ na 
nchı̂n�̀s�̀ ghes�̀nà �̀ na lut�̂ ghɨ kɨ ta nchı̂n�̀ wayn �̀ 
ŋweyn Jisòs Christ. Jisòs �̀ nà yvɨn�̀ �̀ bò ŋweyn 
n�̀ nà ŋweyn ta wù nà lema koʼ ɨ. Bòm ta wù nà 
ku a dzɨ nà ghàyn wu lema itof, k�̀ nô �̀wùyn, 
F�̀yı̀nı̀ f�̀ nà fı̂ kòŋ �̀ ŋweyn ghelɨ koŋ à. W� ù ‘’n-læ 
suʼsɨ ngeŋ �̀ ŋweyn a nse �̀ nà yvɨnɨ à…’’ 

God's concern is that our attitudes become 
consistent with those of His Son, Jesus Christ.  
Jesus was subject to the authority of His 
parents as He was growing up.  Because of this 
response, He grew in wisdom, stature, and in 
favor with God and man.  He "humbled himself 
and became obedient...". 
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Sɨ nà fayt� ̂kàʼs� ̀m�ẁol� ̀m� ̀asɨ mz� ̀a wùl n-
k�ŋ̀ 

Discerning Basic Intentions 

M�̀wol�̀ m�̂ asɨ mz�̀ a ghelɨ ghı̀ a ghɨ nɨn kelɨ 
adya.g nɨn kɨŋ nɨn sɨ kàʼs�̀ sɨ keli. Danı̀yl�e nɨn læ 
lèm a ŋweyn item na wù kàʼ wu bû bèbs�̀ ngeŋ �̀ 
ŋweyn n�̀n njwo �̀ fòyn’’. M�̀tı̀ ɨ dwaʼ vz�̀ a wu nà 
ghɨ bu læ nà kɨŋ na wù chı ̀bèbs�̀ awo afı̂ a wù 
nà ti ateyn. A� ŋena na ghɨ kɨŋ na ghɨ læ̀ tòm �̀ 
ŋweyn asɨ n�̀ fòyn wù kèʼ a jûŋ. Tèyn �̀ Danı̀yèl 
nɨn læ meyn nà kfàʼt�̀ kɨ nò a njûŋ sɨ gàmt�̀ wul �̀ 
felɨnɨ vz�̀ a wù na ghɨ atu na ghɨ fel�̀ fv�̀sı̀ I li. 

The basic intentions of those in authority must 
be discerned.  Daniel "purposed that he would 
not defile himself with the king's meat."  Yet 
the authorities were not trying to make him 
violate his convictions; they were genuinely 
concerned about his appearance before the 
king.  So Daniel was in the right frame of mind 
to help the officer in charge work out a 
compromise. 

A�  n�̀n ghɨ ichfɨtɨ iyeʼi #1 iwo z�̀ a bò �̀ ŋweyn n�̀ 
nà ŋweyn �̀ nı̀ bu nà ghɨ sɨ nı̀ na ka wàyn na 
saŋlɨ-à m�̀tı̀ s�̀ kwo sɨ kɨŋ dzɨ na wù keli isaŋlɨ I 
faŋnɨ-i. A� ŋena nà kɨŋ sɨ fu sɨ chows�̀ s�̀ wàyn 
awo kı̀ àŋena yèʼi �̀ kòʼ, �̀lvɨ fɨ li a dz�̀ ı̀ to. Ghɨ nà 
kɨŋ na wù bas m�̀wol�̀ mɨfu ngəʼ ta m�̀ kàʼ a m�̀ 
koʼ gvı̀ asɨ �̀lvɨ ta wù chòʼn�̀ sœ̀ sɨ mala.A� ŋena nà 
kɨŋ wayn àŋena se sɨ mala àŋena na saŋlɨ à 
kûm ı̀wo I ateyn. 

In Case Study #1, the basic intentions of the 
parents who disapproved their daughter's 
marriage were not to restrict her happiness 
but rather to help her achieve a lasting 
happiness.  They intended to pass on to her the 
insights and lessons which they had learned, 
sometimes the hard way.  They intended for 
her to avoid a lot of future complications which 
they knew would occur if she made the wrong 
choice in marriage.  They intended to derive 
pleasure and joy from their daughter's happy 
marriage. 

A�  n-ghɨ a ichfɨtɨ iyeʼi #2, iwo I yi asɨ I sɨ bæ̀ kûm 
�̀ wayn bû nà ghɨ sɨ taŋi na ka wù fı̂ �̀ z�̀ ı̀fèl I 
F�̀yı̀nı̀ m�̀tı̀ sɨ fu �̀fwo ifèl ta wù kàʼ a wù lı̀ �̀ na 
ghɨ a jûŋ a nchı̂n�̀. Wù nà kɨŋ sɨ lı̀ iyeʼi I ndô �̀ 
ŋwàʼl�̀ I ighaʼnɨ n�̀ wàyn yeynı̀ sɨ bàʼl�̀ nchı̂n�̀ 
ı̀gheʼnɨnɨ a wayn. Wù na k�̀ŋ s�̀ nà kf�̀yn f�̀dyòʼ 
kûm ta wàyn nı̀ awo a bemnɨ-a yɨ. Wu na kɨŋ sɨ 
nà duʼa kya na wàyn n-faytɨ meyn gemt�̀ �̀ kal�̀ 
n�̀ àfyàʼ a ŋweyn a. Wù na kwo kɨŋ na wàyn læ 
nà saŋlɨ-a �̀ fı̂ fu àyòŋn�̀ kûm ı̀ z-ı̀ a wù n-ni 
meyn s�̂ ŋweyn. 

In Case Study #2, the basic intention of the 
father for the son was not to talk him out of the 
ministry but to provide him with the tools for 
being successful in life.  He intended to use the 
boy's college education to build mature 
attitudes in his son.  He wanted to be proud of 
his son's achievements.  He intended to rest in 
the fact that his son was building security in his 
vocation.  He intended that his son be grateful 
and appreciative for what he had done for him.  
And he intended to keep a channel of 
communication open so that his son would be 
responsive in the future. 

A�  n-ghɨ a achfɨtɨ iyeʼi #3, iwo z�̀ a nà wayn �̀ wi 
wèyn �̀ nà kelɨ, yi bu læ nà ghɨ sɨ tàm �̀ ŋweyn 
na ka wù na ndû a chôs, m�̀tı̀ sɨ nı̀ �̀ ‘nweyn na 
wù na yvɨn�̀ bò ŋweyn ŋêyn nà ŋweyn. Iyvɨnɨ 
nà ı̀yeynı ̀ghɨ na wù na fêyt�̀ m�̀wol�̀ mz�̀ a m�̀ n-
ghɨ a ndo  chwô ‘’sɨ nà mut�̀ kɨ têyn wu mæ̀’’. Na 
weyn nɨn læ meyn yeyn na suynsɨ wàyn �̀ 
ŋweyn sɨ lisɨ �̀ nà yvɨn�̀ wı̀ gh�̀bò àŋena �̀ lum 
kaŋ kɨ ghɨbo àŋena n�̀ gh�̀na àŋena na ghɨ nɨn 
‘’kya wi iwo I F�̂yıǹı’̀’. Wù nà kɨŋ wi wàyn �̀ 

In Case Study #3, the basic intentions of the 
teenage girl's mother were not to stop the girl 
from going to church, but to develop obedience 
toward her parents.  This obedience involved 
assuming responsibilities around the house 
rather than "running off all the time."  The 
mother observed that some of her daughter's 
friends were not obeying their parents and 
often condemned their parents for not being 
"spiritual".  She did not want her daughter to 
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ŋweyn na wù baʼlɨ ıǹki iku yeynı ̀n�̀ nchın̂�̀. develop these attitudes and practices. 

Awo a li a ta wàyn �̀ wi vz�̀ a wù nà kɨŋ sɨ mala �̀ 
nà kàʼ a wù ni: 

Alternatives for the girl who wanted to get 
married: 

• Bèys�̀ ǹèyn bò ŋweyn n�̀ nà ŋweyn awo 
a  jûŋ a kı̀ a wù kàʼ a wù na kɨŋ a wul 
�̀lûmn�̀ 

• Discuss with her parents the qualities 
she should look for in a husband. 

• Fù s�̀ Bò ŋweyn n�̀ nà ŋweyn k�̀ nò �̀lvɨ 
wu be a ta ka àŋean na fayt�̂ kya suyn 
ŋweyn ı̀lûmn�̀ jæ ta ka ghɨ na sɨ bè ı̀wo 
kûm malâ. 

• Give her parents ample opportunity to 
become acquainted with the boyfriend before 
there was any discussion of marriage. 

• Bè s�̀ bò ŋweyn n�̀ nà ŋweyn na àŋena 
sòʼ gvı̀ss�̀ m�̀lèʼn�̀ a àŋena nchı̀n�̀s�̀ ta ghɨ 
n-kya na ŋweyn n�̀ wùl vz�̀ a wù n�̀n k�̀ŋ 
sɨ mala ŋweyn lı ̀aghɨ kfɨnɨ ateyn. 

• Ask her parents to point out areas 
where both she and her boyfriend could 
improve. 

• Chwôtɨ bò ŋweyn n�̀ nà ŋweyn ghɨ lèm 
kalı̀ n�̀ m�̀wol�̀ ta ka m�̀ gamtı̀ a wù yeyn 
na yi yeyn meyn wul �̀ �̀lûmn�̀ àtı̀-ati a. 

• Request that her parents set up 
guidelines to help her discern whether she has 
met the right life partner. 

• Kôŋ kɨ nò sɨ yvɨtɨ iwo z�̀ a bò ŋweyn n�̀ 
nà ŋweyn nɨn be kûm �̀lvɨ �̀ malà. 

• Be willing to show deference to her 
parents on the timing of the marriage. 

IWO I LI TA WAYNDA Ɨ�KU� Ŋ VZƗ� A WU�  NA�  KƗ�Ŋ 
SƗ NA GHƗ NFE� ɡTƗ� TI� A WU�  NA�  KA� ɡ A WU�  NI�. 

Alternatives for the young man who wanted to 
go into the ministry: 

• Ɨ� bɨmi ı̀wo iyeynı̀ s�̀ tòʼ sɨ bèys�̀ awo 
abàs ayvɨs ŋèyn �̀ bò �̀ ŋweyn. Iyeyn Na 
yèynı̀ na ghɨ nô ibaʼtɨ ibemnɨ-I ta wù na 
kàʼ a wù na kelɨ a ifèl bòm ta à n�̀n ghɨ 
iwo I to ı̀ mòʼ z�̀ a ghɨ n-kelɨ sɨ nà nı̀ à 
ifèl. 

• Accept the challenge of motivating new 
spiritual interest in his father.  This is the best 
preparation he could have for the ministry 
since this is one of the most important 
functions of the ministry. 

• A wù fel�̀ f�̀s�̀ ŋêyn bò ŋweyn n�̀ nfèʼt�̀ 
àŋena �̀lweg̀ vz�̀ a wù kàʼ a wu fı̂ �̀ nı̀ 
k�̀mɨ ı̀fèl ateyn ndô �̀ ŋwàʼl�̀ ı̀ to. 

• Work out with his father and his 
minister areas of training at the university 
which would be useful in both the ministry and 
in another vocation. 

 


